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1 - Introduction

Symbols used in these instructions

Important warnings are identified by these symbols.  It 
is vital to respect these warnings.  Failure to observe the 
instructions could result in electric shock, serious injury, 
burns, fire or damage to the appliance.

DANGER!

Failure to observe the warning could result in possibly life 
threatening injury from electric shock. 

IMPORTANT!

Failure to observe the warning could result in injury or 
damage to the appliance. 

 DANGER OF BURNS!

Failure to observe the warning could result in scalds or 
burns.

 N.B.!

This symbol identifies important advice or information for 
the user. 

Letters in brackets

The letters in brackets refer to the legend in the Description 
of the Appliance. 

Troubleshooting and repairs

In the event of problems, follow the information given in the 
sections “Displayed messages” and “Troubleshooting”. 
If this does not resolve the problem, you should consult 
Customer Services.  For repairs, contact Customer Services 
only.
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2 - Safety

Fundamental safety warnings

The appliance is not intended for use by persons 
(including children) with reduced physical, sensory 
or mental capabilities, or lack of experience and 
knowledge, unless they have been given supervision 
or instruction concerning use of the appliance by a 
person responsible for their safety. 
Children should be supervised to ensure that they 
do not play with the appliance. 
Designated use: this appliance is designed and 
made to prepare coffee and milk based beverages 
and hot water. Any other use is considered improper 
and thus dangerous. The manufacturer is not liable 
for damage deriving from improper use of the 
appliance.
The surface of the heating element remains hot after 
use and the outside of the appliance may retain the 
heat for several minutes depending on use.
Clean all the components thoroughly, taking 
particular care with parts in contact with the coffee 
and milk. 
Cleaning and user maintenance shall not be made 
by children without supervision.
Never immerse the appliance in water.

CAUTION!

To prevent damage to the appliance do not use 
alkaline cleaning agents when  cleaning, use a 
soft cloth and a mild detergent.

This is an household appliance only. It is not intended 
to be used in: staff kitchen areas in shops, offices 
and other working environments; farm houses; by 
clients in hotels, motels and other residential type 
environments; bed and breakfast type environments.
If the plug or power cable is damaged, it must be 
replaced by customer services only to avoid all risk. 
Appliances with removable cord: avoid splashes of 
water on the power cord connector or socket at the 
back of the appliance.

WARNING!

Models with glass surfaces: do not use the 
appliance if the surface is cracked.

Important safeguards

When using electrical appliances, basic 
safety precautions should always be 
followed, including the following.
Read all instructions before installation or 
use of the coffee system.
Please read these instructions carefully to prevent 
accidents and machine damage.
This appliances is for household use only, to 
prepare espresso, cappuccino and coffee. Do not 
use appliance other than for its intended use. Any 
other use could be dangerous. The manufacturer 
cannot be held responsible for damage caused by 
improrer use of the appliance.

Electrical safety
• Before connecting the appliance to the electrical 

supply make sure that the voltage and frequency 
listed on the data plate correspond with the 
household electrical supply. If in doubt, consult a 
qualified technician.

• The appliance must be properly installed before 
operation to ensure that no electrical components 
are accessible. Ensure that power is not supplied 
to the appliance while installation work, repairs 
or maintenance is performed.

• Be certain your appliance is properly installed and 
grounded by a qualified technician. To guarantee 
the electrical safety of this appliance, continuity 
must exist between the appliance and effective 
grounding system. It is imperative that this basic 
safety requirement be met. If there is any doubt, 
have the electrical system of the house checked by 
a qualified electrician. The manufacturer cannot 
be held responsible for damages caused by the 
lack, or inadequacy, of an effective grounding 
system.

• Do not use an extension cord to connect the 
appliance to electricity. Extension cord doesn’t 
guarantee the required safety of the appliance 
(danger of overheating).

• Before service or maintenance disconnect the 
power supply by either switching off the main 
swich and unplugging the unit.

• Install or locate this appliance only in accordance 
with the provided installation instructions.

• Installation work and repairs must be only 
performed by a trained technician in accordance 
with national and local safety regulations. Repairs 
and other work by unauthorized persons could be 
dangerous and may void the warranty.
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• Only use original spare parts. Only then can the 
manufacturer guarantee the safety of this machine.

• Never open the outer casing of the appliance. 
Tampering with electrical connections or 
components and mechanical parts is dangerous 
and may cause machine damage.

• If the machine is installed in combination with 
other appliances, a protective base should be 
installed between the appliance and the unit.

• Do not install or use outdoors even if installed in 
the display cabinet.

• To protect against fire, electric shock and injury 
to persons do not submerge the cord or plugs in 
water or other liquids.

• To reduce the risk of injury, do not drape cord over 
the counter top or table top where it can be pulled 
on by children or tripped over unintentionally.

• Do not let the cord hang over the edge of a table 
or counter, or touch hot surfaces.

• Do not operate any appliance with a damaged 
cord or plug, or after the appliance malfunctions 
or has been damaged in any manner.

• Return appliance to an authorized service faciliy 
for examination, repair or adjustement.

• To disconnect turn the machine off, switch off the 
main switch then remove the plug from the wall 
outlet.

Use
The coffee system must be maintained daily to 
prevent the growth of harmful bacteria and mold. 
Please read the Cleaning section of the booklet.

IMPORTANT!

Do not look directly or with an optical instrument 
into the lighting.

DANGER OF BURNS!

Risk of burns when dispensing hot beverages, 
they are extremely hot.

• Persons which lack physical, sensory or mental 
abilities or experience with the machine should 
not use it without supervision or instruction by a 
responsible person.

• Close supervision is necessary when any 
appliance is used by or near children.

• Do not touch hot surfaces. Use handles or knobs.
• To avoid injuries allow the coffee system to cool 

before cleaning or putting on and taking off parts. 
Turn the machine off at the main switch when not 
in use and before cleaning.

• Only fill the water tank with cold, fresh tap water.
Warm or hot water, or any other liquids may 
damage the machine.

• The water should be changed daily to prevent 
bacteria or mold growth.

• Do not use mineral water. Mineral water leads to 
heavy calcium buildup in the machine that can 
damage the unit.

• Do not fill anything but coffee beans into the beans 
container. Do not fill ground coffee in the beans 
container, it will damage the grinding unit.

• Sugar can damage the appliance! Caramelized 
or otherwise pre-treated coffee beans or other 
sugar containing beverages must not be put in the 
machine.

• Never place a cup with an alcohol-coffee mixture 
underneath the coffee dispenser. Plastic parts of 
the unit could catch fire!

• The hot water and steam dispensed could cause 
scalding. These functions must be used carefully. 
Never hold any parts of the body under the steam 
nozzle or the hot water dispenser. The machine 
must never be used to clean objects.

• Never use a steam cleaner to clean the appliance. 
Pressurized steam could damage electrical 
components and cause a short circuit.

• The appliances must be descaled regularly with 
the supplied descaling solution. In areas with very 
hard water the machine may need to be descaled 
more often. The manufacturer cannot be held 
responsible for damages resulting from insufficient 
descaling.

• Only use the descaling solution. Take care to 
use the correct mixture of water and descaler, 
otherwise it may cause damage.

• Never make coffee, hot water or steam when the 
appliance is extracted. Always make sure the 
appliance is inactive before extracting it. Failure 
to observe this precaution could lead to damage to 
the appliance! The only exception is adjusting the 
coffee mill which must be done with the machine 
out (see the section “Adjusting the coffee mill”).

• Do not place on or near a hot gas or electric 
burner, or in a heated oven.
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Save these instructions

THIS APPLIANCES IS FOR HOUSEHOLD USE ONLY

IMPORTANT!

Do not allow children and animals to stop or 
linger near the appliance when it is pulled out of 
the cabinet.
Do not leave the machine pulled out of the cabinet 
when it is being used.
Do not leave the machine pulled out of the cabinet 
when it is not needed.
Install the machine according to the instructions 
in the handbook to guarantee there are no spills 
when it is pulled out from the cabinet.

The rail fixing panel must have a thickness suited to 
the fixing screws provided.
The panel material must be suited to the machine 
weight of approximately 55lb (25kg).

WARNING!

Surfaces marked with this symbol become hot 
during use (the symbol is present in certain models 
only).

DANGER! 

This is an electrical appliance, it is therefore 
important to respect the following safety warnings:
• Never touch the appliance with damp hands. 
• Never touch the plug with damp hands. 
• Make sure the socket used is freely accessible 

at all times, enabling the appliance to be 
unplugged when necessary. 

• Unplug directly from the plug only. 
• Never pull the power cable as you could 

damage it.
• To disconnect the appliance completely, place 

the main switch (A23) on the side of the 
appliance in the 0 position. 

• If the appliance is faulty, do not attempt to repair. 
Turn it off using the main switch (A23), unplug 
from the mains socket and contact Customer 
Services. 

IMPORTANT!

Keep all packaging (plastic bags, polystyrene 
foam) away from children. 

CHOKING HAZARD

The appliance might contain small parts.
Some of those small parts might be required to get 
disassembled during cleaning and maintenance 
operations. Handle with care and keep small 
parts out of reach of children. 

DANGER OF BURNS!

This appliance produces hot water and steam 
may form while it is in operation.
Avoid contact with splashes of water or hot steam.
Use knobs and handles.

IMPORTANT! 

Do not grasp the coffee maker when it is out of 
the cabinet. 
Do not rest recipients containing liquids or 
inflammable or corrosive materials on top of the 
appliance. Place the accessories required to make 
the coffee (the measure for example) in the special 
holder. 
Do not rest large objects which could obstruct 
movement or unstable objects on the appliance.
Do not allow children and animals to stop or 
linger near the appliance when it is pulled out of 
the cabinet.
Do not leave the machine pulled out of the cabinet 
when it is being used.
Do not leave the machine pulled out of the cabinet 
when it is not needed.
Install the machine according to the instructions 
in the handbook to guarantee there are no spills 
when it is pulled out from the cabinet.

IMPORTANT!

Do not use the appliance when extracted. Make 
sure the appliance is inactive before extracting it. 
The only exception is adjusting the coffee mill 
which must be done with the machine out (see the 
section “Adjusting the coffee mill”).
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N.B.:

Use original or manufacturer recommended 
accessories and spare parts only.

Designated use

This appliance is designed and made to prepare 
coffee and heat drinks. 
All other use is considered improper. 
This appliance is not suitable for commercial use. 
The manufacturer is not liable for damage deriving 
from improper use of the appliance.  This appliance 
can be installed over a built-in oven if the latter 
is fitted with a cooling fan at the rear (maximum 
microwave power: 3 kW).

Instructions

Read these instructions carefully before using the 
appliance.
• Keep these instructions
• Failure to respect these instructions may result 

in burns or damage to the appliance. The 
manufacturer is not liable for damage deriving 
from failure to respect these instructions.

N.B.!

The appliance has a cooling fan.
This comes on whenever coffee, steam or hot 
water is delivered.
After several minutes, the fan goes off automatically. 

Cleaning and maintenance of materials 
in contact with food

• The first time you use the appliance, or if it is not 
used for more than 3 or 4 days, rinse all removable 
accessories which may come into contact with 
water or milk with hot water.

• If the appliance is not used for more than 3 or 
4 days, before making the first beverage, rinse 
the water circuit as described in this Instruction 
for Use.

• You should carry out automatic cleaning and 
guided maintenance scrupulously when proposed 
by the appliance through the display or the lights 
described in the manual.

Installing the appliance

IMPORTANT!

• Installation must be performed by a qualified professional 
in compliance with legislation in force in the country of 
installation (see section “Built-in installation”).

• The packing elements (plastic bags, polystyrene foam, 
etc.) should be kept out of reach of children.

• Never install the appliance in rooms where the 
temperature may drop to 0°C or lower.

• Customise the water hardness as soon as possible 
following the instructions in the “Water hardness” 
section.

Connecting the appliance

DANGER!

Check that the mains power supply voltage corresponds 
to the value indicated on the rating plate on the side of 
the appliance.
Connect the appliance to an efficiently earthed and 
correctly installed socket with a minimum current rating 
of 10A only.
If the power socket does not match the plug on the 
appliance, have the socket replaced with a suitable 
type by a qualified professional. To comply with safety 
directives, an omnipolar switch with a minimum contact 
distance of 3 mm must be installed.
Do not use multiple sockets or extensions.

IMPORTANT!

Safety cutout devices must be included in the mains power 
supply in compliance with the installation regulations in 
the country concerned.
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3 - Built-in installation

Verify the minimum measurements required for correct 
installation of the appliance. The coffee machine must be 
installed in a column and the column must be firmly fixed to 
the wall with commercially available brackets.

IMPORTANT!

• Important: all installation or maintenance operations 
must be performed with the appliance disconnected 
from the mains electricity supply.

• Kitchen furniture in direct contact with the appliance 
must be heat resistant (65°C min).

• To guarantee correct ventilation, leave a gap at the 
bottom of the cabinet (see measurements in figure 1).

• Position the rails on the sides of the cabinet as shown in 
the figure 2. Fix with the screws provided, then extract 
them completely. If the coffee machine is installed over 
a warmer drawer, use the top surface of this as a 
reference to position the rails. In this case, there will be 
no surface to rest the rails on.

IMPORTANT!

• Fix the power cable with the clip (fig. 3). The power 
cable must be long enough to allow the appliance 
to be extracted from the cabinet to fill the coffee 
bean container. The appliance must be earthed in 
compliance with legislation. Electrical connections must 
be performed by a qualified electrician following the 
instructions.

• Position the appliance on the rails, making sure the pins 
are correctly inserted in the housings, then fix it with the 
screws supplied (fig. 4). If the height of the appliance 
requires adjusting, use the spacer disks provided.

• If necessary, correct alignment of the appliance by 
positioning the spacers supplied under or at the sides of 
the support (fig. 5).

• The rail fixing panel must have a thickness suited to the 
fixing screws provided.

• The panel material must be suited to the machine weight 
of approximately 25kg.
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4 - Description
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Description of the appliance

(page 9 - A)
A1. Cup tray
A2. Service door 
A3.  Coffee guide
A4.  Waste coffee container 
A5.  Brewing unit
A6.  Cup tray lights
A7.  On/OFF/stand-by button 
A8.  Control panel 
A9.  Tray
A10. Hot water and steam nozzle
A12. Water tank 
A13. Coffee spout (adjustable height)
A14. Drip tray
A15. Bean container lid
A16. Bean container
A17. Grinding adjustment knob
A18. Pre-ground coffee funnel door
A19. Measure
A20. Compartment for measure
A21. Pre-ground coffee funnel
A22. Power cable
A23. Main switch

Description of the control panel

N.B.!

 A light touch is enough to activate the icon.

B1. Display: guides the user in using the appliance.
B2.  icon to activate or deactivate menu parameter 

setting mode
B3.   “Rinse” function
B4.    icon to select the coffee taste
B5.  icon to select the type of coffee (espresso, small 

cup, medium cup, large cup, mug)
B6.  icon to exit the selected mode
B7-B8.  icons to scroll forwards or backwards through 

the menu and display the various modes
B9. OK icon to confirm the selected function
B10.   icon to deliver a cup of coffee
B11.  icon to deliver two cups of coffee
B12.   icon to deliver cappuccino
B13.  icon to deliver hot water

Description of milk container and 
accessories

(page 9 - C)
C1.  Frothed milk regulator
C2.  Milk container handle
C3.  CLEAN button
C4.  Milk intake tube
C5. Frothed milk spout
C6. Milk frother
C7. Hot water spout
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5 - Using the appliance for the �rst time

• Coffee has been used to factory test the appliance and 
it is therefore completely normal for there to be traces of 
coffee in the mill.

• Customise water hardness as soon as possible following 
the instructions in the “Setting water hardness” section.

1 Connect the appliance to the mains supply.
 Set the required language. 

2 To set the language, use the  icons (B7 and B8) to 
choose the required language (fig. 2).  When the message 
“PRESS OK TO CHOOSE ENGLISH” is displayed, press 
the OK icon (B9) (fig. 3) for 3 seconds until “ENGLISH 
INSTALLED” is displayed. If you set the wrong language, 
follow the instructions in the “Setting the language” 
section. 

 If your language is not available, select one from those 
displayed.  The instructions refer to the English version. 

 Then follow the instructions displayed:

3 After 5 seconds, the appliance displays “FILL TANK”. 
Extract the water tank (fig. 4), rinse and fill with fresh 
water without exceeding the MAX line. Replace and push 
as far as it will go. 

4 Place a cup under the hot water spout (fig. 5). (If the 
hot water spout is not inserted, the appliance displays 
“INSERT WATER SPOUT”. Attach it as shown in figure 6.

 The appliance displays: “HOT WATER PRESS OK”.
 Press the OK icon (B9) (fig. 3) and after a few seconds a 

little water comes out of the spout. 

5 The machine now displays “TURNING OFF... PLEASE 
WAIT” and goes off. 

6 Extract the appliance by pulling it out using the handles 
(fig. 7). Open the lid and fill the container with coffee 
beans, then close the lid and push the appliance in. 

 The coffee maker is now ready for normal use.

IMPORTANT!

Never introduce pre-ground coffee, freeze dried coffee, 
caramelised beans or anything else which could damage 
the appliance.

N.B.!

When using the appliance for the first time, you need to 
make 4-5 cups of coffee and 4-5 cappuccinos before the 
appliance gives satisfactory results.

N.B.!

Each time you turn the coffee maker on by the ON/OFF 
switch (A23), it performs a SELF-DIAGNOSIS cycle and 
then goes off. To turn it on again, press the ON/OFF/
STAND BY button (A7) (fig. 1)
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6 - Turning on and heating up

Each time the appliance is turned on, it performs an automatic 
preheat and rinse cycle which cannot be interrupted. The 
appliance is ready for use only after completion of this cycle.

DANGER OF BURNS! 

During rinsing, a little hot water flows from the coffee 
spouts. 

To turn the appliance on, press the ON/OFF/stand-by 
button (A7) (fig. 1). The message “HEATING UP... PLEASE 
WAIT” is displayed.
When heating is complete, the message changes to 
“RINSING”; 
The appliance is at temperature when the message 
“MEDIUM CUP NORMAL TASTE” is displayed. 
If no icon is pressed within about 2 minutes, the time (if set, 
see the “Setting the clock” section) is displayed. 
If the time has not been set, the appliance displays the last 
functions set.
When any icon is pressed, “MEDIUM CUP NORMAL 
TASTE” is displayed again. The appliance is ready to make 
coffee again. 
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7 - Making coffee using coffee beans

1 The appliance is preset to make coffee with a normal 
taste.  You can also choose coffee with an extra-mild, 
mild, strong or extra-strong taste. There is also a pre-
ground coffee option.  To choose the required taste, press 
the  icon (B4) (fig. 8) a number of times. The required 
coffee taste is displayed. 

2 Place 1 cup under the spouts to make 1 coffee (fig. 9) or 
2 cups for 2 coffees (fig. 9). Lower the spouts as near as 
possible to the cup for a creamier coffee (fig. 10). 

3 Press the  (B5) icon (B5) (fig. 11)  to select the type of 
coffee: espresso, small cup, medium cup, large cup, mug. 
Now press the  (icon (B10) (fig. 12) if you want to 
make a coffee and the  icon (B11) (fig. 13) if you want 
to make 2 coffees. The appliance now grinds the beans 
and starts delivering the coffee into the cup.

 Once the set amount of coffee has been delivered, the 
machine stops delivery automatically and expels the 
exhausted waste coffee into the waste coffee container. 

4 After a few seconds, the appliance is ready for use again.

5 To turn the appliance off, press the ON/OFF/stand-by 
button (A7) (fig. 1). (Before going off, the appliance 
performs an automatic rinse cycle. Take care to avoid 
scalds). 

NOTE 1: If the coffee is delivered a drop at a time or not at 
all, see the “Adjusting the coffee mill” section.

NOTE 2: If the coffee is delivered too fast and the cream 
is not satisfactory, see the “Adjusting the coffee 
mill” section.

NOTE 3: Tips for a hotter coffee:

• Proceed as described in the section “Changing and 
setting menu parameters”, “Rinse” function. 

• Unless preheated, do not use excessively thick cups as 
they will absorb too much heat.

• Preheat the cups by rinsing them with hot water. 
NOTE 4: Coffee delivery can be interrupted at any moment 

by re-pressing the previously selected icon which 
remains lit during the operation. 

NOTE 5: As soon as delivery is finished, to increase the 
quantity of coffee in the cup, just keep pressing 
the previously selected icon within 3 seconds 
after delivery has finished. 

NOTE 6: When the appliance displays “FILL TANK”, fill the 
tank with water or the appliance will not deliver 
coffee. (It is normal for there to be a little water 
left in the tank).

NOTE 7: After about 14 single (or 7 double) coffees, the 
appliance displays “EMPTY WASTE COFFEE 
CONTAINER”.

Even if not full, the empty waste coffee container message is 
displayed 72 hours after the first coffee has been delivered. 
For the 72 hours to be calculated correctly, the machine must 
never be turned off with the main switch in the 0 position. 
To clean, open the service door on the front of the appliance 
by pulling the spout (fig. 16), extract the drip tray (fig. 17) 
and clean. 
When cleaning, always extract the drip tray completely. 

IMPORTANT!

 When extracting the drip tray, the waste coffee container 
MUST always be emptied. 
If this is not done, the machine may be clogged.

NOTE 8: Never extract the water tank while the machine is 
delivering coffee. 

 If it is removed, it will not be possible to make the 
coffee and the appliance will display “GROUND 
TOO FINE ADJUST MILL AND PRESS OK” and 
then “FILL TANK”.  Check the level of water in the 
tank and replace in the appliance.

 To turn the appliance back on, insert the water 
spout if not already in place (fig. 6), then press 
the OK icon (B9). “HOT WATER PRESS OK” is 
displayed. 

 Press the OK icon (B9) within a few seconds 
and deliver water from the spout for about 30 
seconds.  When delivery stops, the basic modes 
are displayed again. 

N.B.: 

The coffee maker may request the operation to be repeated 
a number of times until the air is completely elminated 
from the hydraulic circuit.

N.B.: 

if this operation is not performed correctly or if the machine 
is turned off, the basic modes may be displayed, although 
the problem is in fact still present. 
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8 - Changing the quantity of coffee in the cup

9 - Adjusting the coffee mill

The appliance is set by default to automatically make the 
following types of coffee:

• espresso
• small cup
• medium cup
• large cup
• mug

To change the quantity, proceed as follows:

• Press the  icon (B2) to enter the menu (fig. 15). Press 
the  icons (B7) and (B8) (fig. 2) until “PROGRAM 
COFFEE” is displayed.

• Press the OK icon (B9).

• Select the type of coffee you want to change by pressing 
the  icons (B7) and (B8). 

• Press the OK icon (B9) to confirm the type of coffee you 
want to make. 

• Use the   icons (B7) and (B8) to change the quantity 
of coffee. The progress bar shows the quantity of coffee 
selected. 

• Press the OK icon (B9) again to confirm (or the icon (B6) 
to cancel the operation).

• Press the  (B6) icon (B6) (fig. 18) twice to exit the menu.

The appliance is now reprogrammed with the new settings 
and is ready.

The coffee mill is preset in the factory and should not require 
adjusting. However, if after making the first few coffees you 
find that delivery is either too fast or too slow (a drop at 
a time), this can be corrected by adjusting the grinding 
adjustment knob (fig. 14).

IMPORTANT!

The grinding adjustment knob must only be turned when 
the coffee mill is in operation.

For slower delivery and creamier coffee, turn one click 
anticlockwise (finer pre-ground coffee).
For faster delivery (not a drop at a time), turn one click 
clockwise (coarser pre-ground coffee).
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10 - Preparing coffee with pre-ground coffee (instead of beans)

11 - Delivering hot water

12 - Rinse function

13 - Changing the quantity of hot water

• Press the  (B4) icon (B4) (fig. 8) and select the pre-
ground coffee function. 

• Extract the machine by pulling it outwards using the 
handles (fig. 7). 

• Lift the central lid, place one measure of pre-ground coffee 
in the funnel (fig. 19), push the appliance in then proceed 
as described in the section “Making coffee using coffee 
beans”. 

 N.B.: You can make just one coffee at a time by pressing 
the  icon (B10) (fig. 12).

• After using the machine with pre-ground coffee, to go 
back to making coffee using beans, deactivate the pre-
ground coffee function by pressing the  icon (B4) (fig. 
8).

NOTE 1: Never introduce pre-ground coffee when the 
machine is off or it could spread through the 
inside of the appliance. 

NOTE 2: Never add more than 1 measure, otherwise the 
appliance will not make the coffee.

NOTE 3: Use the measure provided only. 

NOTE 4: Introduce only pre-ground coffee for espresso 
coffee machines into the funnel.

NOTE 5: If more than one measure of pre-ground coffee is 
used and the funnel clogs, push the coffee down 
with a knife (fig. 21) then remove and clean the 
brewing unit and machine as described in the 
“Cleaning the brewing unit” section. 

• Always make sure the appliance is ready.
• Place a container under the hot water spout (fig. 5).
• Press the  icon (B13) (fig. 20). The appliance displays: 

“HOT WATER PRESS OK”. Press the OK  icon (B9) again 
and hot water is delivered from the cappuccino maker 

into the container underneath. (You should not deliver hot 
water for more than 2 minutes at a time). To interrupt, 
press the  icon (B13) or the  icon (B6). 

 The appliance stops delivery once the set quantity is 
reached. 

Press the  button (B3) to start the “rinse” function. Press the 
key  (B6) to cancel the function at any time.

The machine is set by default to automatically delivery 200 
ml of hot water. 
To change these quantities, proceed as follows:

• Place a container underneath the cappuccino maker (fig. 
5).

• Press the (B2) to enter the menu (fig. 15) or press the  
 icons (B7) and (B8) (fig. 2) until “PROGRAM HOT 

WATER” is displayed. 
• Press the OK icon (B9) to confirm.

• Select the required quantity of water by pressing the  
icons (B7) and (B8). The progress bar shows the quantity 
of water selected.

• Press the OK icon (B9) to confirm (or the  icon (B6) to 
cancel the operation.

• Press the   (B6) icon (B6) (fig. 18) twice to exit the 
menu.

• The appliance is now reprogrammed with the new settings 
and is ready.
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14 - Making cappuccino

N.B.: 

Set the quantity of coffee you want to use to make the 
cappuccino in the “Program cappuccino” function in the 
menu.

• Select the taste of the coffee you want to use to make the 
cappuccino by pressing the  icon (B4).

• Remove the lid of the milk container.

• Fill the container with about 100 grams of milk for each 
cappuccino to be prepared (fig. 23). Never exceed the 
MAX level (corresponding to about 750 ml) marked on 
the container. You should ideally use skimmed or semi-
skimmed milk at refrigerator temperature (about 5°C).

• Make sure the intake tube is correctly inserted in the 
rubber washer (fig. 24) then replace the milk container 
lid. 

• Position the frothed milk regulator (C1) between the words 
CAPPUCCINO and CAFFELATTE printed on the milk 
container lid. The quantity of froth can be adjusted by 
moving the regulator towards the word CAFFELATTE for a 
denser froth. Moving it towards the word CAPPUCCINO 
obtains a less dense froth.

NO froth

“Denser” froth

frothed milk regulator

“Less dense” froth

• Remove the hot water spout (fig 6) and attach the milk 
container to the nozzle (fig. 25).

• Position the milk spout as shown in fig. 26 and then place 
a sufficiently large cup under the coffee and milk spouts.

• Press the  icon (fig. B12). “CAPPUCCINO...” is 
displayed and after a few seconds, frothed milk flows 
out of the milk spout into the cup below. (La fuoriuscita 
del latte si interrompe automaticamente). (Delivery stops 
automatically).

• The appliance delivers coffee.

• The cappuccino is now ready. Sweeten to taste and, if 
desired, sprinkle the froth with a little cocoa powder.

NOTE 1: While making cappuccino, the flow of frothed 
milk or coffee can be interrupted by pressing the 

 icon (B12).
NOTE 2: If the milk in the container finishes while delivering 

frothed milk, remove the container and add milk.  
Reattach and press the   (B12) to request a 
cappuccino again. 

NOTE 3: To ensure the complete cleanliness and hygiene 
of the milk frother, always clean the circuits in the 
milk container lid after making cappuccino. 

“PRESS CLEAN!” flashes on the display.
• Place a recipient under the milk spout (fig. 26).

• Press the CLEAN button on the lid (C3) and hold down for 
at least 5 seconds (fig. 26) to start the cleaning function. 
The appliance displays the message “CLEANING!” above 
a progressive bar. You should not release the CLEAN 
button until the bar is complete indicating that cleaning 
is concluded. When the CLEAN button is released, the 
function stops. After cleaning, remove the milk container 
and place in the refrigerator. The milk should not be left 
out of the refrigerator for more than 15 minutes.

NOTE 4: To change the quantity of coffee or frothed milk 
the appliance delivers automatically into the cup, 
proceed as described in the section “Changing 
the quantity of coffee and milk for cappuccino”. 
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15 - Changing the quantity of coffee and milk for cappuccino

The appliance is set by default to automatically deliver a 
normal cappuccino.
To change these quantities, proceed as follows:

Changing the quantity of milk

• Fill the container with milk up to the maximum level 
indicated on the container.

• Press the icon (B2) to enter the menu (fig. 15), then 
press the  icons (B7) and (B8) (fig. 2) until “PROGRAM 
CAPPUCCINO” is displayed.

• Press the OK icon (B9) to confirm. “PROGRAM MILK” is 
displayed.

• Press the OK icon (B9) again.

• Select the quantity of milk required by pressing the  
icons (B7) and (B8).  The progress bar shows the quantity 
of milk selected. 

• Press the OK icon (B9) to confirm (or the  icon (B6) to 
cancel the operation.

• Press the  (B6) icon (B6) (fig. 18) twice to exit the menu.

Changing the quantity of coffee

• Press the (B2) icon (B2) to enter the menu (fig. 15), 
then press the  icons (B7) and (B8) (fig. 2) until 
“PROGRAM CAPPUCCINO” is displayed.

• Press the OK icon (B9) to confirm then the   icons 
(B7 and (B8) (fig. 2) until “COFFEE FOR CAPPUCC.” is 
displayed.

• Press the OK icon (B9) again.

• Select the quantity of coffee required by pressing the  
 icons (B7) and (B8). The progress bar shows the 

quantity of coffee selected. 

• Press the OK icon (B9) to confirm (or the  icon (B6) to 
cancel the operation.

• Press the  icon (B6) (fig. 18) twice to exit the menu.
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16 - Cleaning

Cleaning the coffee maker

Do not use solvents or abrasive detergents to clean the 
coffee maker. A soft damp cloth will suffice. 
Never wash any of the components of the coffee maker in 
the dishwasher. 
The following parts of the machine must be cleaned 
regularly:

• Waste coffee container (A4).

• Drip tray (A14).

• Water tank (A12).

• Coffee spouts (A13)

• Pre-ground coffee funnel (A21). 

• Inside of the machine, accessible after opening the service 
door (A2).

Cleaning the waste coffee container

When “EMPTY WASTE COFFEE CONTAINER” is displayed, 
the waste coffee container must be emptied and cleaned. 
To clean:

• open the service door on the front of the appliance (fig. 
16), extract the drip tray (fig. 17) and clean. 

• Clean the waste coffee container thoroughly.

IMPORTANT!

When extracting the drip tray, the waste coffee container 
must always be emptied.

Cleaning the drip tray

IMPORTANT!

If the drip tray is not emptied the water might overflow. 
This could damage the machine. 

The drip tray is fitted with a level indicator (red) showing the 
level of water it contains (fig. 28). 
Before the indicator protrudes from the cup tray, the drip 
tray must be emptied and cleaned. 
To remove the tray:

1 Open the service door (fig. 16).

2 Remove the drip tray and the waste coffee container (fig. 
17).

3 Clean the drip tray and waste coffee container (A4).

4 Replace the drip tray and waste coffee container (A4).

5 Close the service door.

Cleaning the water tank

1. Clean the water tank (A12) regularly (about once a 
month) with a damp cloth and a little mild washing up 
liquid. 

2. Remove all traces of washing up liquid. 

Cleaning the spouts

1. Clean the nozzles periodically using a sponge.

2. Check regularly that the holes in the coffee spout are 
not blocked. If necessary, remove coffee deposits with a 
toothpick (fig. 27).

Cleaning the pre-ground coffee funnel

• Check regularly (about once a month) that the pre-ground 
coffee funnel is not blocked (fig. 21).

DANGER!

Before performing any cleaning operations, the machine 
must be turned off by pressing the main switch (A23) and 
unplugged from the mains power supply.
Never immerse the coffee maker in water.

Cleaning the inside of the coffee maker

1. Check regularly (about once a week) that the inside of 
the appliance is not dirty. 

 If necessary, remove coffee deposits with a sponge. 

2. Remove the residues with a vacuum cleaner (fig. 30).
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Cleaning the brewing unit

The brewing unit must be cleaned at least once a month.

IMPORTANT!

The brewing unit (A5) must not be removed when the 
appliance is on. 
Do not use force to remove the brewing unit. 

1. Make sure the machine is correctly turned off (see 
“Turning the appliance off”). 

2. Open the service door (fig. 16).

3. Remove the drip tray and waste coffee container (fig. 
17);

4. Press the two red release buttons inwards and at the 
same time pull the brewing unit outwards (fig. 31).

IMPORTANT!

Do not use washing up liquid to clean the brewing unit. 
It would remove the lubricant applied to the inside of the 
piston.

5. Soak the brewing unit in water for about 5 minutes, then 
rinse. 

6. After cleaning, replace the brewing unit (A5) by sliding it 
onto the internal support and pin at the bottom, then push 
the PUSH symbol fully in until it clicks into place.

Support

Pin

 N.B.: 

If the brewing unit is difficult to insert, you must first adapt 
it to the right dimensions by pressing it forcefully from the 
bottom and top as shown in the figure.

7. Once inserted, make sure the two red buttons have 
snapped out.

8. Replace the drip tray and waste coffee container.

9. Close the service door.

Cleaning the milk container

IMPORTANT!

Always clean the tubes inside the milk container (C) when 
you prepare milk. 
If there is still milk in the container, do not leave it out of 
the refrigerator for longer than strictly necessary. 
Clean the container each time you prepare milk as 
described in Note 3 in the section “Making cappuccino”. 
All components can be washed in a dishwasher, placing 
them in the top basket of the dishwasher.

1. Turn the lid of the milk container clockwise then remove it.

2. Remove the milk spout and intake tube.
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spout

milk intake tube

Groove

Frothed milk regulator

Hole

Hole

3. Remove the frothed milk regulator by pulling it outwards.

4. Wash all the components thoroughly with hot water and 
mild washing-up liquid.

 Make sure there are no milk residues left inside the 
holes and the groove on the fine end of the frothed milk 
regulator.

5. Check that the intake tube and spout are not clogged 
with milk residues.

6. Replace the frothed milk regulator, milk spout and intake 
tube.

7. Replace the milk container lid.
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17 - Changing and setting menu parameters

When the appliance is ready, you can use the internal menu 
to modify the following parameters and functions:

• Choose language

• Shut-Off Time

• Set clock

• Start time

• Auto-start 

• Temperature

• Water hardness

• Program coffee

• Program cappuccino

• Program hot water

• Descale

• Reset to default

• Statistics

• Buzzer

• Contrast

Setting the language

To change the language on the display, proceed as follows:

• Press the  icon (B2) to enter the menu. “CHOOSE 
LANGUAGE” is displayed. 

• Press the OK icon (B9).

• Press the  icons (B7) and (B8) until the required 
language is displayed. 

• Press the OK icon (B9) to confirm.

• Press the  (B6) to exit the menu.

N.B.:

If you choose the wrong language, you can access the 
menu directly to modify the parameter.

• Press the (B2) for at least 7 seconds until the 
appliance displays the various languages. 

• Choose the required language as described in the 
section “Using the appliance for the first time”.

Changing the length of time the 
appliance remains on

The appliance is set by default to go off automatically 30 
minutes after the last coffee has been made. 
To change this interval (max. 120 min), proceed as follows:

• Press the icon (B2) to enter the menu and then the  
icons (B7) and (B8) until “SHUT-OFF TIME” is displayed.

• Press the OK icon (B9) to confirm.

• Press the icons (B7) and (B8) to set the time after 
which the appliance will go off (after 1/2 hour, 1 hour, 

2 hours). 

• Press the OK icon (B9) to confirm.

• Press the  icon (B6) to exit.

Setting the clock

• Press the icon (B2) to enter the menu and then the 
 icons (B7) and (B8) until “SET CLOCK” is displayed. 

• Press the OK icon (B9).

• Use the  icons (B7) and (B8) to set the hour, then 
press the OK icon (B9) to confirm.

• Use the  icons (B7) and (B8) to set the minutes, then 
press the OK icon (B9) to confirm.

• Press the   (B6) icon (B6) to exit the menu.

Setting auto-start time

This function programmes the time the machine will come 
on automatically.

• Make sure the clock on the appliance has been set.

• Press the  icon (B2) to enter the menu and then the  
icons (B7) and (B8) until “START TIME” is displayed.

• Press the OK icon (B9).

• Use the  icons (B7) and (B8) to set the auto-start time, 
then press the OK icon (B9) to confirm.

• Use the  icons (B7) and (B8) to set the minutes, then 
press the OK icon (B9) to confirm.

• Press the  icons (B7) and (B8) to activate the auto-start 
function until “AUTO START” is displayed.

• “AUTO START PLEASE CONFIRM” is displayed.  Press 
the OK icon (B9). The   symbol appears on the display.

• Press the  (B6) icon (B6) to exit the menu.

• To disable auto-start, press the   icon (B2), then the 
 icons (B7) and (B8) until “AUTO START” is displayed. 

Press the OK icon (B9). “PLEASE CONFIRM” is displayed 
Press (B6) to disable, the  symbol disappears  .

Changing coffee temperature

To change coffee temperature, proceed as follows:

• Press the  icon (B2) to enter the menu and then the  
icons (B7) and (B8) until “TEMPERATURE” is displayed.

• Press the OK icon (B9).

• Press the  icons (B7) and (B8) to select the required 
coffee temperature from low, medium and high.

• Press the OK button (B9) to confirm the temperature 
selected.

• Press the    icon (B6) to exit the menu.
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Setting water hardness

The operating period can be extended if required, making 
descaling less frequent by programming the machine on the 
basis of the real lime content in the water used. 
Proceed as follows:

• remove the “Total Hardness Test” strip (attached to page
2) from its packaging then dip it fully in the water for a
few seconds, Then remove and wait about 30 seconds
(until it changes colour and forms red squares).

• turn the appliance on by pressing the ON/OFF/stand-by
button (A7).

• Press the  icon (B2) to enter the menu and then the 
icons (B7) and (B8) until “WATER HARDNESS” is 

displayed. 

• Press the OK icon (B9).

• Press the  icons (B7) and (B8) until the number 
coincides with the number of red squares on the test strip 
(for example, if there are 3 red squares on the test strip, 
select the message “WATER HARDNESS 3” 

• Press the OK icon (B9) to confirm.
The coffee maker is now programmed to provide the
descale warning when actually necessary.

Programming coffee

For instructions on programming coffee, see the 
“CHANGING THE QUANTITY OF COFFEE IN THE CUP” 
section.

Programming cappuccino

For instructions on programming cappuccino, see the section 
“CHANGING THE QUANTITY OF MILK AND COFFEE FOR 
CAPPUCCINO”. 

Programming water

For instructions, see the “CHANGING THE QUANTITY OF 
HOT WATER” section.

Descaling

IMPORTANT!

Descaler contains acids. 
Respect the safety warnings provided by the manufacturer 
and given on the descaler pack. 

N.B.:

Use the descaler recommended by the manufacturer only. 
Use of other descalers invalidates the guarantee.
Failure to descale the appliance as described also 
invalidates the guarantee. 

When “PLEASE DESCALE !” is displayed, the machine 
requires descaling. 
Proceed as follows:

• make sure the machine is ready;

• Press the  icon (B2) to enter the menu and then the
 icons (B7) and (B8) until “DESCALE” is displayed.

• Press the OK icon (B9).
The message “ADD DESCALER PLEASE CONFIRM” is 
displayed.

• Empty the tank of water, pour the contents of the descaler 
solution into the tank respecting the instructions given on 
the descaler solution, then add water.
NOTE: Use only EcoDecalk descaling solution to 
descale the Benessi Coffee System.

Position a container with a capacity of 2 litres under the 
hot water spout.

• Insert water spout

• Press the OK icon (B9). Descaler flows out of the hot water
spout into the container below.
The appliance displays: “DESCALING”.

• The descale programme automatically performs a series
of deliveries and pauses.

• After about 30 minutes “DESCALE COMPLETE PLEASE
CONFIRM” is displayed.

• Press the OK icon (B9). “RINSING FILL TANK” is displayed.
• Empty the water tank, rinse to eliminate descaler residues,

then fill with clean water.

• Replace the tank full of clean water.
“RINSING PLEASE CONFIRM” is displayed again.

• Press the OK icon (B9) again.
Hot water flows out of the spout into the container below
and “RINSING” is displayed.

• Wait until “RINSING COMPLETE PLEASE CONFIRM” is
displayed.

• Press the OK icon (B9).
“DESCALE COMPLETE” is displayed, then “FILL TANK!”.
Fill the tank again with clean water.
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• The descale programme is now terminated and the 
appliance is ready to make coffee again.

 NOTE: If descaling is interrupted before completion, the 
process must be begun again from the beginning. 

IMPORTANT!

FAILURE TO DESCALE THE APPLIANCE REGULARLY 
INVALIDATES THE GUARANTEE.

Resetting default values (reset)

If you change the original values, the default values can be 
reset as follows:

• Press the icon  (B2) ) to enter the menu and then press 
the icons (B7) and (B8) until the machine displays the 
message “DEFAULT VALUES”.

• Press the OK icon (B9) and the machine displays the 
message “CONFIRM DEFAULT VALUES”.

• press the OK icon (B9) to return to the default settings;

Statistics

This displays statistics relating to the machine. 
To display, proceed as follows:

• Press the  icon (B2) to enter the menu and then the 
 icons (B7) and (B8) until “STATISTICS” is displayed.

• Press the OK icon (B9).

• Press the  icons (B7) and (B8) to verify:

• How many coffees have been made.
• How many times the machine has been descaled.
• How many cappuccinos have been made;
• The total number of litres of water delivered.
• Press the  icon (B6) once to exit the function or twice to 

exit the menu. 

Buzzer

This activates or deactivates the buzzer emitted by the 
machine each time an icon is pressed or an accessory is 
inserted/removed.

 N.B.: 

The buzzer is active by default.

• Press the  icon (B2) to enter the menu and then the 
 icons (B7) and (B8) until “BUZZER” is displayed. 

• Press the OK icon (B9). “BUZZER PLEASE CONFIRM” is 
displayed. 

• Press the  (B6) icon (B6) to disable or the OK icon (B9) 
to enable the buzzer.

• Press the   (B6) icon (B6) to exit the menu.

Adjusting contrast

To increase or reduce the contrast of the display, proceed 
as follows:

• Press the  icon (B2) to enter the menu and then the 
 icons (B7) and (B8) until “CONTRAST” is displayed.

• Press the OK icon (B9).

• Press the  icons (B7) and (B8) until the required 
display contrast is reached. The progressive bar indicates 
the level of contrast selected. 

• Press the OK icon (B9) to confirm.

• Press the  (B6) icon (B6) once to exit the function or 
twice to exit the menu.
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18 - Turning the appliance off

19 - Technical speci�cation

Each time the appliance is turned off, it performs an 
automatic rinse cycle which cannot be interrupted.

DANGER OF BURNS!

During rinsing, a little hot water flows from the coffee 
spouts. 
Avoid contact with splashes of water. 
To turn the appliance off, press the ON/OFF button (A7). 
The appliance performs the rinse cycle then goes off.

N.B.! 

If the appliance is not used for an extended period, place 
the main switch on the back of the appliance in the 0 
position (A23).

Voltage 120 V~ 60 Hz max
Absorbed
power: 1350W
Pressure: 15 bars
Water tank 
capacity: 1,8 litres
Size
 LxHxD: 594x 455x411
Weight: 23/24 kg
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20 - Displayed Messages

DISPLAYED MESSAGE POSSIBLE CAUSE REMEDY

FILL TANK! The water tank is empty or positioned 
incorrectly.

Fill the tank with water and/or insert it 
correctly, pushing it as far as it will go.

GROUND TOO FINE ADJUST MILL 
AND alternating with PRESS OK

The grinding is too fine and the coffee 
is delivered too slowly. 

Turn the grinding adjustment knob one 
click clockwise towards “7”.

GROUND TOO FINE ADJUST MILL 
AND
(alternating with)
PRESS OK
(then)
FILL TANK

The tank has been removed during 
delivery. 

Insert the tank and press the OK icon 
(B9). 
“HOT WATER PRESS OK” is displayed.
Press the OK icon (B9) again. 
The appliance is once again ready for 
use.

EMPTY WASTE COFFEE CONTAINER The waste coffee container (A4) is 
too full or more than 3 days have 
passed since you last made coffee 
(this guarantees correct hygiene of the 
machine). 

Empty the waste coffee container and 
clean, then replace. 
Important: when removing the drip 
tray, the waste coffee container MUST 
be emptied, even if it is not completely 
full.
If this is not done, when you make the 
next coffees, the waste coffee container 
may fill up more than expected and 
clog the machine. 

INSERT WASTE COFFEE CONTAINER After cleaning, the waste coffee 
container has not been replaced.

Open the service door and insert the 
waste coffee container.

INSERT PRE-GROUND COFFEE The “pre-ground coffee” function has 
been selected without placing any pre-
ground coffee in the funnel.
 The funnel (A21) is blocked. 

Extract the appliance and place pre-
ground coffee in the funnel. 

Empty the funnel with the help of a knife 
as described in the section “Cleaning 
the pre-ground coffee funnel”.

PLEASE DESCALE! The machine must be descaled. The descaling procedure described in 
the “Descaling” section needs to be 
performed as soon as possible.

LESS COFFEE Too much coffee has been used. Select a milder taste or reduce the 
quantity of pre-ground coffee, then 
make the coffee again.

FILL BEAN CONTAINER The coffee beans have run out. Fill bean container

INSERT BREWING UNIT The brewing unit has not been replaced 
after cleaning. 

Insert the brewing unit as described 
in the section “Cleaning the brewing 
unit”. 

CLOSE DOOR The service door is open Close the service door.

GENERAL ALARM! The inside of the appliance is very 
dirty.

Clean the inside of the appliance 
thoroughly, as described in the section 
“Cleaning and maintenance”. 
If the message is still displayed after 
cleaning, contact a customer services.
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21 - Turning the appliance off

Below is a list of some of the possible malfunctions. 
If the problem cannot be resolved as described, contact Customer Services. 

PROBLEM POSSIBLE CAUSE REMEDY

The coffee is not hot The cups were not preheated.

The brewing unit has cooled down 
because 2/3 minutes have elapsed 
since the last coffee was made. 

The temperature set is too low. 

Warm the cups by rinsing them with 
hot water. 

Before making coffee, preheat the 
brewing unit by selecting the RINSING 
function. 

Change the set temperature (see 
paragraph “Changing coffee 
temperature”).

The coffee is not creamy enough The coffee is ground too coarsely.

Wrong type of coffee.

Turn the grinding adjustment knob one 
click anticlockwise towards “1” while 
the coffee mill is in operation (fig. 14).
 
Use a type of coffee for espresso 
coffee makers.

The coffee is delivered too slowly or a 
drop at a time. 

The coffee is ground too finely. Turn the grinding adjustment knob one 
click clockwise towards “7” while the 
coffee mill is in operation (fig. 14). 
Continue one click at a time until coffee 
delivery is satisfactory. 
The effect is only visible after delivering 
two coffees. 

The coffee is delivered too quickly The coffee is ground too coarsely. Turn the grinding adjustment knob one 
click anticlockwise towards “1” while 
the coffee mill is in operation (fig. 14). 
Avoid turning the grinding adjustment 
knob excessively otherwise when 
you select 2 cups, the coffee may be 
delivered a drop at a time.
The effect is only visible after delivering 
two coffees. 

Coffee does not come out of one of 
the spouts.

The spouts are blocked. Clean the spouts with a toothpick (fig. 
27). 

The coffee does not come out of the 
spouts, but from around the service 
door (A2).

The holes in the spouts are clogged 
with dry coffee dust.

The coffee guide (A3) inside the service 
door is blocked and cannot swing.

If necessary, remove coffee deposits 
with a toothpick, sponge or stiff bristled 
kitchen brush.

Thoroughly clean the coffee guide 
(A3), particularly near the hinges.

Water comes out of the spouts instead 
of coffee. 

The pre-ground coffee may be blocked 
in the funnel (A21).

Clean the funnel (A27) with a wooden 
or plastic fork, clean the inside of the 
machine. 

The milk does not come out of the milk 
spout (C5). 

The intake tube is not inserted or is 
inserted incorrectly.

Insert the intake tube (C4) in the rubber 
washer in the milk container lid (fig. 
24).

The milk is not well frothed. The milk container lid is dirty.

The frothed milk regulator is not 
positioned correctly. 

Clean the milk container lid as 
described in the section “Cleaning the 
milk container”.

Adjust following the instructions in the 
section “Making cappuccino”. 
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PROBLEM POSSIBLE CAUSE REMEDY
The milk contains bubbles or squirts 
out of the milk spout.

The milk is not cold enough or is not 
semi-skimmed.

The frothed milk regulator is incorrectly 
adjusted. 

The milk container lid is dirty.

You should ideally use skimmed or 
semi-skimmed milk at refrigerator 
temperature (about 5°C). If the result 
is still disappointing, try another brand 
of milk. 

Move the frothed milk regulator slightly 
towards the word “CAFFELATTE” (see 
section “Making cappuccino”). 

Clean the milk container lid as 
described in the section “Cleaning the 
milk container”.
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1 - Introducción

Símbolos usados en estas instrucciones

Las advertencias importantes están identificadas por estos 
símbolos.  Es fundamental respetar estas advertencias.  El 
incumplimiento de las instrucciones podría resultar en una 
descarga eléctrica, severos daños, quemaduras, fuego o 
desperfectos al artefacto.

¡PELIGRO!

El incumplimiento de las normas de advertencias podría 
resultar en una posible lesión con riesgo de muerte por 
descarga eléctrica. 

¡IMPORTANTE!

El incumplimiento de las normas de advertencias podría 
resultar en daños o desperfectos al artefacto. 

 ¡PELIGRO DE QUEMADURAS!

El incumplimiento de las normas de advertencias podría 
resultar en abrasiones o quemaduras.

 ¡N.B.!

Este símbolo identifica una recomendación importante o 
información para el usuario. 

Letras en paréntesis

Las letras en los paréntesis se refieren a la leyenda en la 
Descripción del Artefacto. 

Solución de problemas y reparaciones

En el caso de problemas, siga la información proporcionada 
en las secciones “Mensajes mostrados” y “Solución de 
problemas”. 
Si esto no resuelve el problema, debe consultar a los 
Servicios al Cliente.  Para reparaciones, contacte solo a los 
Servicios al Cliente.
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2 - Seguridad

Advertencias de seguridad 
fundamentales

El artefacto no está previsto para ser usado por 
personas (incluyendo niños) con discapacidades 
físicas, mentales o sensoriales; o falta de experiencia 
y conocimiento, a menos que estas hayan recibido 
supervisión o entrenamiento relacionado al uso 
del artefacto por una persona responsable de su 
seguridad. 
Los niños deben ser supervisados para asegurarse 
de que no jueguen con el artefacto. 
Uso Previsto: este artefacto está diseñado y 
fabricado para hacer café y bebidas a base de 
leche y agua caliente. Cualquier otro uso es 
considerado inapropiado y por lo tanto peligroso. 
El fabricante no se hace responsable por daños 
derivados del uso inapropiado del artefacto.
La superficie del elemento calefactor permanece 
caliente después de su uso y la parte externa 
del artefacto podría retener este calor por varios 
minutos dependiendo del uso.
Limpie a fondo todos los componentes, teniendo 
especial cuidado con las piezas en contacto con el 
café y la leche. 
La limpieza y el mantenimiento del usuario no 
deben ser realizados por niños sin supervisión.
Nunca sumerja el artefacto en agua.

¡PRECAUCIÓN!

Para prevenir daños al artefacto, no use agentes 
de limpieza alcalinos, cuando limpie, use un 
paño blando y un detergente suave.

Este es solo un artefacto doméstico. No está previsto 
para ser usado en: áreas de cocina de personal 
en tiendas, oficinas y otros ambientes de trabajo; 
granjas; por clientes en hoteles, moteles u otros 
tipos de ambientes residenciales; ambientes de tipo 
bed and breakfast.
Si el enchufe o el cable eléctrico está dañado, debe 
ser reemplazado solo por los servicios al cliente 
para evitar todos los riesgos. 
Artefactos con cable removible: evite salpicaduras 
de agua en el cable conector de energía eléctrica 
o el tomacorriente en la parte trasera del artefacto.

¡ADVERTENCIA!

Modelos con las superficies de vidrio: no utilice el 
artefacto si la superficie está agrietada.

Importantes medidas de seguridad

Cuando utilice artefactos eléctricos, deben 
seguirse precauciones básicas de seguridad, 
incluyendo las siguientes.
Lea todas las instrucciones antes de la 
instalación o el uso del sistema de cafetera.
Por favor lea todas las instrucciones cuidadosamente 
para prevenir accidentes o daños a la máquina.
Este artefacto es solo para uso doméstico, para 
preparar espresso, capuccino y café. No use el 
artefacto de otra manera que no sea para el uso 
previsto. Cualquier otro uso podría ser peligroso. El 
fabricante no puede hacerse responsable por daños 
causados por uso inapropiado del artefacto.

Seguridad eléctrica
• Antes de conectar el artefacto al suministro 

eléctrico, asegúrese de que el voltaje y la 
frecuencia que se encuentran en la lista de la placa 
de identificación correspondan con el suministro 
eléctrico doméstico. Si tiene alguna duda, consulte 
a un electricista cualificado.

• El artefacto debe ser instalado apropiadamente 
antes de su funcionamiento para asegurarse de 
que los componentes eléctricos no sean accesibles. 
Asegúrese de que no haya suministro de energía 
eléctrica mientras se realizan los trabajos de 
instalación, reparación o mantenimiento.

• Cerciórese de que su artefacto esté apropiadamente 
instalado y conectado a tierra por un técnico 
calificado. Para garantizar la seguridad eléctrica 
de este artefacto, debe existir continuidad entre el 
artefacto y el efectivo sistema de conexión a tierra. 
Es imprescindible que se cumpla este requerimiento 
básico de seguridad. Si existe alguna duda, haga 
que un electricista cualificado chequee el sistema 
eléctrico de la casa. El fabricante no puede hacerse 
responsable por daños causados por la falta o 
deficiencia de un efectivo sistema de conexión a 
tierra.

• No use un cable de extensión para conectar el 
artefacto a la electricidad. El cable de extensión 
no garantiza la seguridad requerida del artefacto 
(peligro de sobrecalentamiento).

• Antes del servicio o mantenimiento desconecte 
el suministro de energía ya sea apagando el 
interruptor principal o desenchufando la unidad.

• Instale o coloque este artefacto solo de acuerdo con 
las instrucciones de instalación proporcionadas.

• Los trabajos de instalación y reparaciones solo 
deben ser realizadas por un técnico entrenado de 
acuerdo con las regulaciones de seguridad locales 
y nacionales. Las reparaciones y otros trabajos 
realizados por personas no autorizadas podrían 
ser peligrosos y podrían anular la garantía.
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• Use solo repuestos originales. Solo así el fabricante 
puede garantizar la seguridad de la máquina.

• Nunca abra la carcasa externa del artefacto. La 
alteración con conexiones o componentes eléctricos 
y piezas mecánicas es peligrosa y podría causar 
daños a la máquina.

• Si la máquina está instalada en combinación 
con otros artefactos, debe instalarse una base de 
protección entre el artefacto y la unidad.

• No lo instale o use al aire libre, incluso si está 
instalado en el armario de exhibición.

• Para protegerlos contra el fuego, choque eléctrico 
y lesiones a personas, no sumerja el cable o los 
enchufes en agua u otros líquidos.

• Para reducir el riesgo de lesiones, no pase el 
cable sobre el mostrador o tope de mesa donde 
pueda ser halado por niños o tropezar con él 
accidentalmente.

• No permita que el cable cuelgue sobre el borde de 
la mesa o mostrador, o que toque las superficies 
calientes.

• No trabaje ningún artefacto con un cable o enchufe 
dañados, u otras averías del mismo o que haya 
sido dañado de otra manera.

• Regrese el artefacto a un centro de servicio 
autorizado para su examen, reparación o ajuste.

• Para desconectar, apague la máquina, 
desconéctela del interruptor principal y luego 
remueva el enchufe del tomacorriente de la pared.

Uso
El sistema de cafetera debe ser mantenido a diario 
para prevenir el crecimiento de bacterias o moho 
dañinos. Por favor lea en el manual la sección 
Limpieza.

¡IMPORTANTE!

No mire la luz directamente o con un instrumento 
óptico.

¡PELIGRO DE QUEMADURAS!

Riesgo de quemaduras cuando se dispensan 
bebidas calientes, estas están extremadamente 
calientes.

• Las personas sin habilidades físicas, mentales 
o sensoriales o experiencia con la máquina, no 
deben usarla sin supervisión o entrenamiento de 
una persona responsable.

• Es necesaria una estrecha supervisión cuando 
algún artefacto es usado por niños o cerca de ellos.

• No toque las superficies calientes. Use asas o 
perillas.

• Para evitar lesiones permita que el sistema de la 
cafetera se enfríe antes de la limpiar o poner y 
retirar piezas. Apague la máquina en el interruptor 
principal cuando no esté en uso y antes de su 
limpieza.

• Llene el tanque de agua solo con agua fría y fresca 
del grifo. El agua caliente o tibia, u otros líquidos 
podrían dañar la máquina.

• El agua debe ser cambiada diariamente para 
prevenir el crecimiento de moho o bacterias.

• No use agua mineral. El agua mineral provoca una 
fuerte acumulación de calcio en la máquina que 
puede dañar la unidad.

• Llene el recipiente de granos solo con granos de 
café. No llene el recipiente de granos con café 
molido, esto dañará la unidad trituradora.

• ¡El azúcar puede dañar a la máquina! No 
deben colocarse en la máquina granos de café 
caramelizados o pre-tratados de otra manera u 
otras bebidas que contengan azúcar.

• Nunca coloque una taza con una mezcla de café 
y alcohol debajo del dispensador de café. ¡Piezas 
plásticas en la unidad podrían incendiarse!

• El agua caliente y el vapor dispensado pueden 
causar abrasiones. Estas funciones deben ser usadas 
cuidadosamente. Nunca mantenga cualquier parte 
del cuerpo debajo de la boquilla de vapor o el 
dispensador de agua caliente. La máquina nunca 
debe ser usada para limpiar objetos.

• Nunca use el limpiador a vapor para limpiar el 
artefacto. El vapor presurizado podría dañar los 
componentes eléctricos y causar un corto circuito.

• Los artefactos deben ser descalcificados 
regularmente con la solución descalcificadoras 
suministradas. En áreas con agua muy dura la 
máquina podría necesitar ser descalcificada con 
más frecuencia. El fabricante no puede hacerse 
responsable por daños que resulten de una 
descalcificación insuficiente.

• Use solo solución descalcificadoras. Tenga 
cuidado de usar la mezcla correcta de agua y 
descalcificador, de otra manera esto podría causar 
daños.

• Nunca haga café, agua caliente o vapor cuando el 
artefacto sea extraído. Asegúrese siempre de que 
el artefacto esté desactivado antes de extraerlo. ¡El 
incumplimiento de esta precaución podría causar 
daños al artefacto! La única excepción es ajustar 
el molino de café lo cual debe ser realizado con 
la máquina apagada (vea la sección “Ajuste del 
molino de café”).

• No lo coloque sobre o cerca de un quemador 
eléctrico o a gas, o en un horno caliente.
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Conserve estas instrucciones
ESTE APARATO ES SOLO PARA USO DOMÉSTICO.

¡IMPORTANTE!

No permita que niños o animales se detengan o 
permanezcan cerca del artefacto cuando este sea 
halado fuera del gabinete.
No deje la máquina extraída del gabinete cuando 
está siendo usada. No deje la máquina extraída del 
gabinete cuando no sea necesario.
Instale la máquina de acuerdo con las instrucciones 
en el manual para garantizar que no haya derrames 
cuando esta sea halada fuera del gabinete.

El panel de fijación del riel debe tener un grosor 
adecuado a los tornillos de fijación proporcionados.
El material del panel debe ser adecuado al peso de 
la máquina de aproximadamente 55 libras (25 kgs.).

¡ADVERTENCIA!
Las superficies marcadas con este símbolo se 
calientan durante el uso (el símbolo está presente 
solo en ciertos modelos).

¡PELIGRO! 
Este es un artefacto eléctrico, por lo tanto es importante 
respetar las siguientes advertencias de seguridad:
• Nunca toque el artefacto con las manos mojadas.
• Nunca toque el enchufe con las manos mojadas.
• Asegúrese de que el enchufe usado esté accesible

libremente todo el tiempo, permitiendo que el
artefacto sea desenchufado cuando sea necesario.

• Desenchufe directamente solo desde el
tomacorriente.

• Nunca hale del cable eléctrico ya que puede
dañarlo.

• Para desconectar completamente el artefacto,
coloque el interruptor principal (A23) al lado del
artefacto en la posición 0.

• Si el artefacto está defectuoso, no intente repararlo.
Apáguelo usando el interruptor principal (A23),
desenchufe desde el tomacorriente de la toma de
suministro eléctrico y contacte a los Servicios al
Cliente.

¡IMPORTANTE!

Mantenga todos los empaques (bolsas plásticas, 
espuma de poliestireno) alejados de los niños. 

PELIGRO DE ASFIXIA

El artefacto podría contener pequeñas piezas.
Algunas de estas pequeñas piezas podrían 
ser requeridas para ser desarmadas durante 
las operaciones de limpieza y mantenimiento. 
Trátelas con cuidado y mantenga las pequeñas 
piezas fuera del alcance de los niños. 

¡PELIGRO DE QUEMADURAS!

Este artefacto produce agua caliente y podría 
formarse vapor mientras esté en funcionamiento.
Evite el contacto con salpicaduras de agua o 
vapor caliente.
Use perillas y asas.

¡IMPORTANTE! 

No agarre la cafetera cuando esté fuera del 
gabinete. No coloque recipientes que contengan 
líquidos o materiales corrosivos o inflamables 
en la parte superior del artefacto. Coloque los 
accesorios requeridos para hacer el café (la 
medida, por ejemplo) en un soporte especial. 
No coloque sobre el artefacto objetos grandes 
que pudieran obstruir el movimiento u objetos 
inestables.
No permita que niños o animales se detengan o 
permanezcan cerca del artefacto cuando este sea 
halado fuera del gabinete.
No deje la máquina extraída del gabinete cuando 
está siendo usada.
No deje la máquina extraída del gabinete cuando 
no sea necesario.
Instale la máquina de acuerdo con las 
instrucciones en el manual para garantizar que 
no haya derrames cuando esta sea halada fuera 
del gabinete.

¡IMPORTANTE!

No use el artefacto cuando este sea extraído. 
Asegúrese de que el artefacto esté desactivado 
antes de extraerlo. 
La única excepción es ajustar el molino de café lo 
cual debe ser efectuado con la máquina apagada 
(vea la sección “Ajuste del molino de café”).

N.B.:

Use solo accesorios y repuestos originales 
recomendados por el fabricante.
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Uso previsto

Este artefacto está diseñado y fabricado para 
preparar café y bebidas calientes. 
Todos los otros usos son considerados inapropiados. 
Este artefacto no es adecuado para uso comercial. 
El fabricante no se hace responsable por daños 
derivados del uso inapropiado del artefacto.  Este 
artefacto puede ser instalado sobre un horno 
empotrado si este último está equipado con un 
ventilador de enfriamiento en la parte trasera 
(energía máxima del microondas: 3 kW).

Instrucciones

Lea estas instrucciones cuidadosamente antes de 
usar el artefacto.
• Conserve estas instrucciones
• El incumplimiento de estas instrucciones podría

resultar en daños o quemaduras al artefacto.
El fabricante no se hace responsable por
daños derivados del incumplimiento de estas
instrucciones.

¡N.B.!

El artefacto posee un ventilador de enfriamiento.
Este se activa cada vez que se suministra café, 
vapor o agua caliente. Después de varios minutos, 
el ventilador se apaga automáticamente. 

Limpieza y mantenimiento de 
materiales en contacto con la comida

• La primera vez que use el artefacto, o si no se
usa por más de 3 o 4 días, enjuague todos los
accesorios removibles que pudiesen entrar en
contacto con agua o leche con agua caliente.

• Si el artefacto no se usa por más de 3 o 4 días,
antes de preparar la primera bebida, enjuague el
circuito de agua tal como está descrito en estas
Instrucciones de Uso.

• Debe llevarse a cabo una limpieza automática
y un mantenimiento guiado de forma cuidadosa
cuando sea requerido por el artefacto a través de
la pantalla o las luces descritas en el manual.

Instalación del artefacto

¡IMPORTANTE!

• La instalación debe ser realizada por un profesional
calificado de conformidad con la ley vigente en el
país de su instalación (vea la sección “Instalación
empotrada”).

• Los elementos de empaque (bolsas plásticas, espuma de
poliestireno, etc.) deben mantenerse fuera del alcance
de los niños.

• Nunca instale el aparato en habitaciones donde la
temperatura pueda caer a 0°C o más baja.

• Adapte la dureza del agua tan pronto como sea posible
siguiendo las instrucciones en la sección “Dureza del
agua”.

Conectando el artefacto

¡PELIGRO!

Chequee que el voltaje de suministro de energía 
eléctrica corresponda al valor indicado en la placa de 
características al lado del artefacto.
Conecte el artefacto a un tomacorriente con una conexión 
a tierra eficaz y correctamente instalada con un índice de 
corriente mínima de solo 10A.
Si la energía eléctrica no corresponde con el enchufe 
en el artefacto, haga que un profesional calificado lo 
reemplace por uno de su tipo adecuado. Para cumplir con 
las directivas de seguridad, se debe instalar un interruptor 
omnipolar con una distancia de contacto mínima de 3 
mms.
No utilice tomacorrientes múltiples o extensiones.

¡IMPORTANTE!

Los dispositivos de corte de seguridad deben ser incluidos 
en el suministro de energía eléctrica de conformidad con 
las regulaciones de instalación en el respectivo país.
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3 - Instalación empotrada

Verifique las medidas mínimas requeridas para la correcta 
instalación del artefacto. La cafetera debe ser instalada en 
una columna y esta debe estar firmemente fijada a la pared 
con soportes comercialmente disponibles.

¡IMPORTANTE!

• Importante: Todas las operaciones de instalación o 
mantenimiento deben ser realizadas con el artefacto 
desconectado del suministro de energía eléctrica.

• El mobiliario de la cocina que esté en contacto directo 
con el artefacto debe ser resistente al calor (65°C mín).

• Para garantizar una correcta ventilación, deje un 
espacio en la parte inferior del gabinete (vea las 
medidas en la imagen 1).

• Posición de los rieles a los lados del gabinete tal como 
se muestra en la imagen 2. Sujete con los tornillos 
proporcionados, luego extráigalos completamente. Si 
la cafetera se instala sobre un cajón calentador, use 
esta superficie superior como referencia para colocar 
los rieles. En este caso, no habrá superficie para 
colocar los rieles.

¡IMPORTANTE!

• Fije el cable de energía eléctrica con el clip (imagen 3). 
El cable de energía eléctrica debe ser lo suficientemente 
largo para permitir extraer el artefacto del gabinete con 
el fin de llenar el recipiente de los granos de café. El 
artefacto debe estar conectado a tierra de conformidad 
con la normativa. Las conexiones eléctricas deben ser 
realizadas por un electricista calificado siguiendo las 
instrucciones.

• Coloque el artefacto sobre los rieles, asegurándose 
de que los pines estén correctamente insertados en las 
carcasas, luego sujételo con los tornillos proporcionados 
(imagen 4). Si la altura del artefacto requiere de ajuste, 
utilice los discos espaciadores proporcionados.

• Si es necesario, corrija la alineación del artefacto 
colocando los espaciadores proporcionados debajo o 
a los lados del soporte (imagen 5).

• El panel de fijación del riel debe tener un grosor 
adecuado a los tornillos de fijación proporcionados.

• El material del panel debe ser adecuado al peso de la 
máquina de aproximadamente 25 kgs.
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4 - Descripción
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Descripción del artefacto

(página 9 - A)
A1. Bandeja de tazas
A2. Puerta de servicio 
A3.  Guía del café
A4.  Contenedor de los residuos de café 
A5.  Unidad de elaboración
A6.  Luces de la bandeja de tazas
A7.  Botón de encendido/apagado/espera 
A8.  Panel de control 
A9.  Bandeja
A10. Boquilla de agua caliente y vapor
A12. Tanque de agua 
A13. Surtidor de café (altura ajustable)
A14. Bandeja de goteo
A15. Tapa del recipiente de granos
A16. Recipiente de granos
A17. Perilla de ajuste de la molienda
A18. Puerta del embudo de café pre-molido
A19. Medida
A20. Compartimiento para la medida
A21. Embudo de café pre-molido
A22. Cable de energía eléctrica
A23. Interruptor principal

Descripción del panel de control

¡N.B.!

 Un toque suave es suficiente para activar el icono.

B1. Pantalla: guía al usuario en el uso del artefacto.
B2.  icono para activar o desactivar el modo de ajuste 

del parámetro del menú
B3.   Función “Enjuague”
B4.   icono para seleccionar el sabor del café
B5.  icono para seleccionar el tipo de café (expreso, 

taza pequeña, taza mediana, taza grande, tazón)
B6.  icono para salir del modo seleccionado
B7-B8.  iconos para desplazarse hacia arriba, 

adelante o hacia atrás a través del menú y mostrar 
los diferentes modos

B9. icono OK para confirmar la función seleccionada
B10.  icono para suministrar una taza de café
B11.  icono para suministrar dos tazas de café
B12.  icono para suministrar cappuccino
B13.  icono para suministrar agua caliente

Descripción del recipiente de leche y 
accesorios

(página 9 - C)
C1.  Regulador de leche espumada
C2.  Asa del recipiente de leche
C3.  Botón de LIMPIEZA
C4.  Tubo de toma de leche
C5. Surtidor de leche espumada
C6. Espumador de leche
C7. Surtidor de agua caliente
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5 - Uso del artefacto por primera vez

• El café ha sido usado para probar el artefacto en fábrica 
y por lo tanto es completamente normal que haya restos 
de café en el molino.

• Adapte la dureza del agua tan pronto como sea posible 
siguiendo las instrucciones en la sección “Ajuste de la 
dureza del agua”.

1 Conecte el artefacto al suministro de energía eléctrica.
 Ajuste el idioma requerido. 

2 Para ajustar el idioma, use los iconos  (B7 y B8) para 
seleccionar el idioma requerido (imagen 2).  Cuando se 
muestre el mensaje “PRESIONE OK PARA SELECCIONAR 
INGLÉS” presione el icono OK (B9) (imagen 3) por 3 
segundos hasta que se muestre “INGLÉS INSTALADO”. 
Si ajusta el idioma incorrecto, siga las instrucciones en la 
sección “Ajuste del idioma”. 

 Si su idioma no está disponible, seleccione uno de 
aquellos que se muestran en pantalla.  Las instrucciones 
se refieren a la versión en inglés. 

 Luego siga las instrucciones mostradas:

3 Después de 5 segundos, el artefacto muestra “LLENE 
EL TANQUE”. Extraiga el tanque de agua (imagen 4), 
enjuague y llene con agua dulce sin excederse de la 
línea MÁX. Colóquelo de nuevo y presione tanto como 
se pueda. 

4 Coloque una taza debajo del surtidor de agua caliente 
(imagen 5). (Si el surtidor de agua caliente no está inserto, 
el artefacto muestra “INSERTE EL SURTIDOR DE AGUA”). 
Sujételo tal como se muestra en la imagen 6.

 El artefacto muestra: “PRESIONE OK PARA AGUA 
CALIENTE”.

 Presione el icono OK (B9) (imagen 3) y después de unos 
pocos segundos, una pequeña cantidad de agua saldrá 
del surtidor. 

5 La máquina ahora muestra “APAGANDO… POR FAVOR 
ESPERE” y esta se apaga. 

6 Extraiga el artefacto halándolo usando las asas 
(imagen 7). Abra la tapa y llene el recipiente con granos 
de café, luego cierre la tapa y empuje el artefacto. 

 La cafetera ya está lista para su uso normal.

¡IMPORTANTE!

Nunca introduzca café pre-molido, congelado o secado, 
granos caramelizados o cualquier otra cosa que pudiese 
dañar el artefacto.

¡N.B.!

Cuando use el artefacto por primera vez, es necesario 
que haga de 4 a 5 tazas de café y 4 a 5 tazas de 
capuccinos antes de que el artefacto le ofrezca resultados 
satisfactorios.

¡N.B.!

Cada vez que encienda la cafetera mediante el 
interruptor ON/OFF (A23), esta realiza un ciclo de AUTO 
DIAGNÓSTICO y luego se apaga. Para encenderla de 
nuevo, presione el botón de encendido/apagado/espera 
(A7) (imagen 1)
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6 - Encendido y calentamiento

Cada vez que se encienda la cafetera, esta realiza un ciclo 
de pre-calentamiento automático y uno de enjuague que no 
pueden ser interrumpidos. El artefacto está listo para ser 
usado solo después de haber completado este ciclo.

¡PELIGRO DE QUEMADURAS! 

Durante el enjuague, una pequeña cantidad de agua 
caliente fluye desde los surtidores de café. 

Para encender el artefacto, presione el botón de 
ENCENDIDO/APAGADO/ESPERA (A7) (imagen 1). 
Se muestra el mensaje “CALENTANDO… POR FAVOR 
ESPERE”.
Cuando se haya completado el calentamiento, el mensaje 
cambia a “ENJUAGANDO”; 
El artefacto está a temperatura cuando se muestra el 
mensaje “SABOR NORMAL TAZA MEDIANA”. 
Si no se presiona ningún icono en aproximadamente 2 
minutos, se muestra la hora (si está ajustado, vea la sección 
“Ajuste del reloj”). 
Si la hora no ha sido ajustada, el artefacto muestra las 
últimas funciones ajustadas.
Cuando se presiona cualquier icono, “SABOR NORMAL 
TAZA MEDIANA” se muestra de nuevo. El artefacto está 
listo para hacer café de nuevo. 



ES

15

7 - Hacer café usando los granos de café

1 El artefacto está pre ajustado para hacer café con un 
sabor normal.  También se puede seleccionar café con un 
sabor extra-suave, suave, fuerte o extra-fuerte. También 
existe la opción de café pre-molido.  Para seleccionar el 
sabor requerido, presione el  icono  (B4) (imagen 8) una 
cantidad de veces. Se muestra el sabor de café requerido. 

2 Coloque una taza debajo de los surtidores para hacer 1 
café (imagen 9) o 2 tazas para hacer 2 cafés (imagen 9). 
Baje los surtidores tan cerca como sea posible de la taza 
para un café más cremoso (imagen 10). 

3 Presione el icono  (B5) (imagen 11) para seleccionar el 
tipo de café: espresso, taza pequeña, taza mediana, taza 
grande, tazón. Ahora presione el icono  (B10) (imagen 
12) si quiere hacer un café y el icono  (B11) (imagen 
13) si quiere hacer dos cafés. Ahora el artefacto muele los 
granos y comienza a suministrar el café dentro de la taza.

 Una vez que se haya suministrado la cantidad de café 
ajustada, la máquina detiene el suministro automáticamente 
y expulsa el desperdicio de café consumido dentro del 
recipiente de desecho de café. 

4 Después de unos segundos, el artefacto está listo para ser 
usado de nuevo.

5 Para apagar el artefacto, presione el botón de encendido/
apagado/espera (A7) (imagen 1). (Antes de apagarse, el 
artefacto realiza un ciclo de enjuague automático. Tenga 
cuidado para evitar quemaduras). 

NOTA 1: Si el café es suministrado gota a gota o ninguna 
en absoluto, vea la sección “Ajuste del molino de 
café”.

NOTA 2: Si el café es suministrado demasiado rápido y la 
crema no es satisfactoria, vea la sección “Ajuste 
del molino de café”.

NOTA 3: Consejos para un café más caliente:

• Proceda tal como se describe en la sección “Cambio y 
ajuste de parámetros del menú”, función “Enjuague”. 

• A menos que estén precalentadas, no utilice tazas 
excesivamente gruesas ya que estas absorben demasiado 
calor.

• Precaliente las tazas enjuagándolas con agua caliente. 
NOTA 4: El suministro de café puede ser interrumpido en 

cualquier momento presionando de nuevo el icono 
previamente seleccionado el cual permanece 
encendido durante la operación. 

NOTA 5: Tan pronto como finalice el suministro, con el 
fin de aumentar la cantidad de café en la taza, 
solo mantenga presionado el icono previamente 
seleccionado por 3 segundos después de que 
haya finalizado el suministro. 

NOTA 6: Cuando el artefacto muestre “LLENE EL TANQUE”, 
llene el tanque con agua o el artefacto no 
suministrará café. (Es normal que haya un poco 
de agua en el tanque).

NOTA 7: Después de alrededor de 14 cafés individuales 
(o 7 dobles), el artefacto muestra “VACÍE EL 
RECIPIENTE DE DESECHO DE CAFÉ” .

Incluso si no está lleno, el mensaje de vaciar el recipiente 
de desecho de café se muestra 72 horas después de que el 
primer café ha sido suministrado. Para calcular las 72 horas 

correctamente, la máquina nunca puede ser apagada con el 
interruptor principal en la posición 0. 
Para limpiar, abra la puerta de servicio en la parte frontal 
del artefacto halando el surtidor (imagen 16), extraiga la 
bandeja de goteo (imagen 17) y limpie. 
Cuando limpie, siempre extraiga completamente la bandeja 
de goteo. 

¡IMPORTANTE!

Cuando extraiga la bandeja de goteo, el recipiente de 
desecho de café DEBE ser vaciado siempre. 
Si esto no se hace, la máquina podría obstruirse.

NOTA 8: Nunca extraiga el tanque de agua mientras la 
máquina esté suministrando café. 

 Si este es removido, no se podrá hacer café y 
el artefacto mostrará “MOLIDO DEMASIADO 
FINO AJUSTE EL MOLINO Y PRESIONE OK” y 
luego “LLENE EL TANQUE”.   Chequee el nivel 
de agua en el tanque y colóquelo de nuevo en el 
artefacto.

 Para encender el artefacto de nuevo, inserte el 
surtidor de agua si no se encuentra ya en su lugar 
(imagen 6), luego presione el icono OK (B9). Se 
muestra “AGUA CALIENTE PRESIONE OK”. 

 Presione el icono OK (B9) por unos pocos 
segundos y suministre agua desde el surtidor 
aproximadamente por 30 segundos.  Cuando 
se detenga el suministro, los modos básicos se 
muestran otra vez. 

N.B.: 

La cafetera podría requerir que se repita la operación 
una cantidad de veces hasta que se haya eliminado 
completamente el aire del circuito hidráulico.

N.B.: 

si esta operación no se realiza correctamente o si se 
apaga la máquina, podrían mostrarse los modos básicos, 
aunque el problema esté de hecho todavía presente. 
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8 - Cambio de la cantidad de café en la taza

9 - Ajuste del molino de café

El artefacto está ajustado de forma predeterminada para 
hacer automáticamente los siguientes tipos de café:

• espresso
• taza pequeña
• taza mediana
• taza grande
• tazón

Para cambiar la cantidad, proceda como se indica a 
continuación:

• Presione el icono  (B2) para ingresar en el menú 
(imagen 15). Presione los  iconos  (B7) y (B8) 
(imagen 2) hasta que se muestre “PROGRAME EL CAFÉ”.

• Presione el icono OK (B9).

• Seleccione el tipo de café que desea cambiar presionando 
los  iconos  (B7) y (B8). 

• Presione el icono OK (B9) para confirmar el tipo de café 
que desea hacer. 

• Use los iconos  (B7) y (B8) para cambiar la cantidad 
de café. La barra de progreso muestra la cantidad de 
café seleccionado. 

• Presione el icono OK (B9) de nuevo para confirmar (o el 
icono (B6) para cancelar la operación).

• Presione el icono  (B6) (imagen 18) dos veces para 
salir del menú.

El artefacto está ahora reprogramado con las nuevas 
configuraciones y está listo.

El molino de café se pre-ajusta en la fábrica y no debe 
requerir de ajuste. Sin embargo, si después de hacer los 
primeros cafés encuentra que el suministro es demasiado 
rápido o demasiado lento (una gota a la vez), esto puede 
ser corregido ajustando la perilla de ajuste del molino 
(imagen 14).

¡IMPORTANTE!

La perilla de ajuste del molino debe ser girada solo 
cuando el molino de café esté funcionando. Para un suministro más lento y un café más cremoso, gire un 

click a la izquierda (café pre-molido más fino).
Para un suministro más rápido (no una gota a la vez), gire 
un click a la derecha (café pre-molido más grueso).
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10 - Preparación del café con café pre-molido (en vez de granos)

11 - Suministro de agua caliente

12 - Función de enjuague

13 - Cambio de la cantidad de agua caliente

• Presione el icono  (B4) (imagen 8) y seleccione la 
función de café pre-molido. 

• Extraiga la máquina halándola usando las asas (imagen 
7). 

• Levante la tapa central, coloque una medida de café pre-
molido en el embudo (imagen 19), empuje el artefacto, 
luego proceda como está descrito en la sección “Hacer 
café usando los granos de café”. 

 N.B.: Se puede hacer solo un café a la vez presionando 
el icono  (B10) (imagen 12).

• Después de usar la máquina con el café pre-molido, 
para volver a hacer café usando los granos, desactive la 
función de café pre-molido presionando el icono  (B4) 
(imagen 8).

NOTA 1: Nunca introduzca café pre-molido cuando la 
máquina esté apagada ya que podría esparcirse 
a través del interior del artefacto. 

NOTA 2: Nunca añada más de una medida; de lo contrario 
el artefacto no hará café.

NOTA 3: Use solo la medida suministrada. 

NOTA 4: Introduzca solo café pre-molido para máquinas 
de café espresso dentro del embudo.

NOTA 5: Si se usa más de una medida de café pre-
molido y se obstruye el embudo, empuje el café 
hacia abajo con un cuchillo (imagen 21), luego 
remueva y limpie la máquina y la unidad de 
elaboración tal como está descrito en la sección 
“Limpieza de la unidad de elaboración”. 

• Asegúrese siempre de que el artefacto esté listo.
• Coloque un recipiente debajo del surtidor de agua 

caliente (imagen 5).

• Presione el  icono  (B13) (imagen 20). El artefacto 
muestra: “PRESIONE OK PARA AGUA CALIENTE”. 
Presione de nuevo el icono OK (B9) y el agua caliente 

es suministrada desde la máquina de capuccino hasta 
el recipiente que está debajo. (No debe suministrar 
agua caliente por más de dos minutos a la vez). Para 
interrumpir, presione el  icono  (B13) o el icono  (B6). 

 El artefacto detiene el suministro una vez que alcance la 
cantidad ajustada. 

Presione el botón  (B3) para iniciar la función de 
“enjuague”. Presione la tecla  (B6) para cancelar la 
función en cualquier momento.

La máquina está configurada de forma predeterminada 
para suministrar automáticamente 200 mls. de agua 
caliente. 
Para cambiar estas cantidades, proceda como se describe 
a continuación:

• Coloque un recipiente debajo de la máquina de 
cappuccino (imagen 5).

• Presione el icono  (B2) para entrar en el menú (imagen 
15) o presione los  iconos  (B7) y (B8) (imagen 2) 
hasta que se muestre “PROGRAME EL AGUA CALIENTE”. 

• Presione el icono OK (B9) para confirmar.

• Seleccione la cantidad de agua requerida presionando 
los  iconos  (B7) y (B8). La barra de progreso muestra 
la cantidad de agua seleccionada.

• Presione el icono OK (B9) para confirmar (o el icono  
(B6) para cancelar la operación.

• Presione el icono  (B6) (imagen 18) dos veces para 
salir del menú.

• El artefacto está ahora reprogramado con las nuevas 
configuraciones y está listo.
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14 - Cómo hacer capuccino

N.B.: 

Ajuste la cantidad de café que desea usar para hacer el 
capuccino en la función “Programe el capuccino” en el 
menú.

• Seleccione el sabor de café que desea usar para hacer el 
capuccino presionando el icono  (B4).

• Remueva la tapa del recipiente de leche.

• Llene el recipiente con aproximadamente 100 gramos 
de leche para cada capuccino a ser preparado (imagen 
23). Nunca exceda el nivel MÁX. (correspondiente 
aproximadamente a 750 mls.) marcado en el recipiente. 
Lo ideal es usar leche descremada o semi-descremada a 
temperatura de refrigerador (aproximadamente 5°C).

• Asegúrese de que el tubo de toma esté correctamente 
insertado en la arandela de goma (imagen 24), luego 
coloque de nuevo la tapa del recipiente de leche. 

• Coloque el regulador de leche espumada (C1) entre 
las palabras CAPUCCINO y CAFFELATTE impresas en 
la tapa del recipiente de leche. La cantidad de espuma 
puede ser ajustada moviendo el regulador hacia la 
palabra CAFFELATTE para una espuma más densa. 
Moviéndolo hacia la palabra CAPUCCINO obtiene una 
espuma menos densa.

SIN espuma

Espuma “Más densa”

regulador de leche espumada

Espuma “Menos densa”

• Remueva el surtidor de agua caliente (imagen 6) y sujete 
el recipiente de leche a la boquilla (imagen 25).

• Coloque el surtidor de leche tal como se muestra en 
la imagen 26 y luego ponga una taza suficientemente 
grande debajo de los surtidores de café y leche.

• Presione el icono  (imagen B12). Se muestra 
“CAPUCCINO…” y después de unos pocos segundos, 
fluye la leche espumada fuera del surtidor de leche 
hacia la taza que está debajo. (El suministro de leche se 
interrumpe automáticamente). (El suministro de leche se 
interrumpe automáticamente).

• El artefacto suministra café.

• El capuccino está listo ahora. Endulce al gusto y si lo 
desea, espolvoree la espuma con un poco de cacao en 
polvo.

NOTA 1: Mientras hace el capuccino, el flujo de leche 
o café espumado puede ser interrumpido 
presionando el icono  (B12).

NOTA 2: Si la leche en el recipiente se acaba mientras se 
está suministrando la leche espumada, remueva 
el recipiente y añada leche.  Reajuste y presione 

 (B12) para pedir un capuccino otra vez. 
NOTA 3: Para asegurar la completa limpieza e higiene del 

espumador de leche, limpie siempre los circuitos 
en la tapa del recipiente de leche después de 
hacer un capuccino. 

“¡PRESIONE LIMPIEZA!” parpadea en la pantalla.
• Coloque un recipiente debajo del surtidor de leche 

(imagen 26).

• Presione el botón LIMPIEZA en la tapa (C3) y espere por 
lo menos 5 segundos (imagen 26) para iniciar la función 
de limpieza. El artefacto muestra el mensaje “¡LIMPIEZA!” 
en la parte superior de la barra de progreso. El botón 
de LIMPIEZA no debe soltarse hasta que la barra esté 
completa indicando que la limpieza ha concluido. 
Cuando se suelta el botón de LIMPIEZA, la función se 
detiene. Después de la limpieza, remueva el recipiente 
de leche y colóquelo en el refrigerador. La leche no debe 
ser dejada fuera del refrigerador por más de 15 minutos.

NOTA 4: Para cambiar la cantidad de café o 
leche espumada, el artefacto suministra 
automáticamente dentro de la taza, proceda tal 
como se describe en la sección “Cambio de la 
cantidad de café y leche para capuccino”. 
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15 - Cambio de la cantidad de café y leche para capuccino

El artefacto está ajustado de forma predeterminada para 
suministrar automáticamente un capuccino normal.
Para cambiar estas cantidades, proceda como se describe 
a continuación:

Cambio de la cantidad de leche

• Llene el recipiente con leche hasta el nivel máximo 
indicado en el recipiente.

• Presione el icono  (B2) para entrar en el menú (imagen 
15), luego presione los  iconos  (B7) y (B8) (imagen 
2) hasta que se muestre “PROGRAME CAPPUCCINO”.

• Presione el icono OK (B9) para confirmar. Se muestra 
“PROGRAE LECHE”.

• Presione el icono OK (B9) de nuevo.

• Seleccione la cantidad de leche requerida presionando 
los  iconos  (B7) y (B8).  La barra de progreso 
muestra la cantidad de leche seleccionada. 

• Presione el icono OK (B9) para confirmar (o el  icono  
(B6) para cancelar la operación.

• Presione el icono  (B6) (imagen 18) dos veces para 
salir del menú.

Cambio de la cantidad de café

• Presione el icono  (B2) para entrar en el menú (imagen 
15), luego presione los iconos  (B7) y (B8) (imagen 
2) hasta que se muestre “PROGRAME CAPPUCCINO”.

• Presione el icono (B9) para confirmar luego los iconos 
 (B7 y (B8) (imagen 2) hasta que se muestre “CAFÉ 

PARA CAPPUCCINO.”
• Presione el icono OK (B9) de nuevo.

• Seleccione la cantidad de café requerida presionando los 
iconos  (B7) y (B8). La barra de progreso muestra la 
cantidad de café seleccionado. 

• Presione el icono OK (B9) para confirmar (o el icono  
(B6) para cancelar la operación.

• Presione el icono  (B6) (imagen 18) dos veces para 
salir del menú.
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16 - Limpieza

Limpieza de la cafetera

 No use solventes o detergentes abrasivos para limpiar la 
cafetera. Un suave paño húmedo será suficiente. 
Nunca lave algunos de los componentes de la cafetera en 
el lavavajillas. 
 Las siguientes piezas de la cafetera deben ser limpiadas 
regularmente:

• Recipiente de desechos de café (A4).

• Bandeja de goteo (A14).

• Tanque de agua (A12).

• Surtidores de café (A13)

• Embudo de café pre molido (A21). 

• Dentro de la máquina, accesible después de la apertura 
de la puerta de servicio (A2).

Limpieza del recipiente de residuos de 
café

Cuando se muestra “VACÍE EL RECIPIENTE DE DESECHOS 
DE CAFÉ”, este debe ser vaciado y limpiado. 
Para limpiar:

• abra la puerta de servicio en la parte frontal del artefacto 
(imagen 16), extraiga la bandeja de goteo (imagen 17) 
y limpie. 

• Limpie el recipiente de desechos de café minuciosamente.

¡IMPORTANTE!

Cuando extraiga la bandeja de goteo, el recipiente de 
desechos de café siempre debe ser vaciado.

Limpieza de la bandeja de goteo

¡IMPORTANTE!

Si la bandeja de goteo no está vacía, el agua podría 
derramarse. Esto podría dañar a la máquina. 

La bandeja de goteo está equipada con un indicador de 
nivel (rojo) que muestra el nivel de agua que esta contiene 
(imagen 28). 
Antes de que el indicador sobresalga de la bandeja de la 
taza, la bandeja de goteo debe limpiarse y vaciarse. 
Para remover la bandeja:

1 Abra la puerta de servicio (imagen 16).

2 Remueva la bandeja de goteo y el recipiente de desechos 
del café (imagen 17).

3 Limpie la bandeja de goteo y el recipiente de desechos 
del café (A4).

4 Coloque de nuevo la bandeja de goteo y el recipiente de 
desechos del café (A4).

5 Cierre la puerta de servicio.

Limpieza del tanque de agua

1. Limpie regularmente el tanque de agua (A12) 
(aproximadamente una vez al mes) con un paño húmedo 
y un poco de líquido detergente suave. 

2. Remueva todos los restos del líquido detergente. 

Limpieza de los surtidores

1. Limpie periódicamente las boquillas utilizando una 
esponja.

2. Cheque regularmente que los agujeros en el surtidor de 
café no estén bloqueados. Si es necesario, remueva los 
depósitos de café con un mondadientes (imagen 27).

Limpieza del embudo de café pre-
molido

• Cheque regularmente (aproximadamente una vez al mes) 
que el embudo de café pre-molido no esté bloqueado 
(imagen 21).

¡PELIGRO!

Antes de realizar cualquier operación de limpieza, la 
máquina debe apagarse presionando el interruptor 
principal (A23) y desenchufarla del suministro de energía 
eléctrica.
Nunca sumerja la cafetera en agua.

Limpieza de la parte interior de la 
cafetera

1. Cheque regularmente (aproximadamente una vez a la 
semana) que la parte interna del artefacto no esté sucia. 

 Si es necesario, remueva los depósitos de café con una 
esponja. 

2. Remueva los residuos con una aspiradora (imagen 30).
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Limpieza de la unidad de elaboración

La unidad de elaboración debe ser limpiada por lo menos 
una vez al mes.

¡IMPORTANTE!

La unidad de elaboración (A5) no debe ser removida 
cuando el artefacto esté encendido. 
No utilice la fuerza para remover la unidad de 
elaboración. 

1. Asegúrese de que la máquina esté correctamente 
apagada (vea “Apagar el artefacto”). 

2. Abra la puerta de servicio (imagen 16).

3. Remueva la bandeja de goteo y el recipiente de desechos 
del café (imagen 17);

4. Presione hacia adentro los dos botones rojos de liberación 
y al mismo tiempo hale la unidad de elaboración 
(imagen 31).

¡IMPORTANTE!

No utilice líquido detergente para limpiar la unidad de 
elaboración. Esto removería el lubricante aplicado en la 
parte interior del pistón.

5. Remoje la unidad de elaboración en agua por 
aproximadamente 5 minutos, luego enjuague. 

6. Después de limpiar, coloque de nuevo la unidad de 
elaboración (A5) deslizándola sobre el soporte interno y 
sujete en la parte superior, luego empuje completamente 
el símbolo EMPUJE hasta que haga click dentro del lugar.

Soporte

Pin

 N.B.: 

Si la unidad de elaboración está difícil de insertar, 
debe primero adaptarla a las dimensiones correctas 
presionándola con fuerza desde la parte superior e 
inferior tal como se muestra en la imagen.

7. Una vez insertada, asegúrese que los dos botones rojos 
se hayan liberado.

8. Coloque de nuevo la bandeja de goteo y el recipiente de 
desechos de café.

9. Cierre la puerta de servicio.

Limpieza del recipiente de leche

¡IMPORTANTE!

Limpie siempre los tubos dentro del recipiente de leche 
(C) cuando prepare leche. 
Si todavía queda leche en el recipiente, no la deje fuera 
del refrigerador por más tiempo que el estrictamente 
necesario. 
Limpie el recipiente cada vez que prepare leche tal como 
se describe en la Nota 3 en la sección “Cómo elaborar 
un capuccino”. 
Todos los componentes pueden ser lavados en un 
lavavajillas, colocándolos en la cesta superior del mismo.

1. Gire a la derecha la tapa del recipiente de leche y luego 
extráigala.

2. Remueva el surtidor de leche y el tubo de alimentación.
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surtidor

tubo de alimentación 
de leche

Ranura

Regulador de leche espumada

Orificio

Orificio

3. Remueva el regulador de leche espumada halándolo 
hacia afuera.

4. Lave todos los componentes minuciosamente con agua 
caliente y líquido detergente suave.

 Asegúrese de que no haya residuos de leche dentro de 
los orificios y la ranura al final del regulador de leche 
espumada.

5. Chequee que el tubo de alimentación y el surtidor no 
estén obstruidos con residuos de leche.

6. Vuelva a colocar el regulador de leche espumada, el 
surtidor y el tubo de alimentación de leche.

7. Vuelva a colocar la tapa del recipiente de leche.
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17 - Cambio y ajuste de los parámetros del menú

Cuando el artefacto está listo, se puede usar el menú interno 
para modificar los siguientes parámetros y funciones:
• Seleccione el idioma
• Tiempo de apagado
• Ajuste el reloj
• Tiempo de inicio
• Auto inicio 
• Temperatura
• Dureza del agua
• Programa del café
• Programa del capuccino
• Programa del agua caliente
• Descalcificación
• Reajustar el valor predeterminado
• Estadísticas
• Timbre
• Contraste

Ajuste del idioma

Para cambiar el idioma en la pantalla, proceda como se 
indica a continuación:
• Presione el  icono  (B2) para entrar en el menú. Se 

muestra “SELECCIONE EL IDIOMA”. 
• Presione el icono OK (B9).
• Presione los iconos  (B7) y (B8) hasta que se muestre 

el idioma requerido. 
• Presione el icono OK (B9) para confirmar.
• Presione el icono  (B6) para salir del menú.

N.B.:

Si selecciona el idioma incorrecto, se puede acceder 
directamente al menú para modificar el parámetro.
• Presione el icono  (B2) por al menos 7 segundos 

hasta que el aparato muestre los diferentes idiomas. 
• Seleccione el idioma requerido tal como está descrito 

en la sección “Uso el artefacto por primera vez”.

Cambio del período de tiempo en el 
cual la cafetera permanece encendida

El artefacto está configurado de forma predeterminada 
para apagarse automáticamente 30 minutos después de 
que se haya hecho el último café. 
Para cambiar este intervalo (máximo 120 minutos), proceda 
como se indica a continuación:
• Presione el icono  (B2) para entrar en el menú y luego 

los  iconos  (B7) y (B8) hasta que se muestre “TIEMPO 
DE APAGADO”.

• Presione el icono OK (B9) para confirmar.
• Presione los iconos  (B7) y (B8) para ajustar el 

tiempo después del cual al aparato se apagará (después 
de media hora, 1 hora, 2 horas). 

• Presione el icono OK (B9) para confirmar.
• Presione el icono  (B6) para salir.

Ajuste del reloj

• Presione el icono  (B2) para entrar en el menú y luego 
los iconos  (B7) y (B8) hasta que se muestre “AJUSTE 
EL RELOJ”. 

• Presione el icono OK (B9).
• Use los iconos  (B7) y (B8) para ajustar la hora, 

luego presione el icono OK (B9) para confirmar.
• Use los  iconos  (B7) y (B8) para ajustar los minutos, 

luego presione el icono OK (B9) para confirmar.

• Presione el icono  (B6) para salir del menú.

Ajuste del tiempo de auto inicio

Esta función programa el tiempo cuando la máquina se 
encenderá automáticamente.
• Asegúrese de que el reloj en el artefacto haya sido 

ajustado.
• Presione el icono  (B2) para entrar en el menú y luego 

los iconos  (B7) y (B8) hasta que se muestre “TIEMPO 
DE INICIO”.

• Presione el icono OK (B9).
• Use los  iconos  (B7) y (B8) para ajustar el tiempo 

de auto-inicio, luego presione el icono OK (B9) para 
confirmar.

• Use los  iconos  (B7) y (B8) para ajustar los minutos, 
luego presione el icono OK (B9) para confirmar.

• Presione los  iconos  (B7) y (B8) para activar la 
función de auto-inicio hasta que se muestre “AUTO 
INICIO”.

• Se muestra “AUTO INICIO POR FAVOR CONFIRME”.  
Presione el icono OK (B9). El  símbolo  aparece en la 
pantalla.

• Presione el  icono  (B6) para salir del menú.
• Para desactivar el auto-inicio, presione el icono  (B2), 

luego los iconos  (B7) y (B8) hasta que se muestre 
“AUTO INICIO”. Presione el icono OK (B9). Se muestra 
“POR FAVOR CONFIRME” Presione (B6) para desactivar, 
el  símbolo  desaparece .

Cambio de la temperatura del café

Para cambiar la temperatura del café, proceda como se 
indica a continuación:
• Presione el icono  (B2) para entrar en el menú y 

luego los iconos  (B7) y (B8) hasta que se muestre 
“TEMPERATURA”.

• Presione el icono OK (B9).
• Presione los  iconos  (B7) y (B8) para seleccionar la 

temperatura requerida del café desde baja, media y alta.
• Presione el botón OK (B9) para confirmar la temperatura 

seleccionada.

• Presione el  icono  (B6) para salir del menú.
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Ajuste de la dureza del agua

El período de funcionamiento se puede extender si así 
se requiere, haciendo que la descalcificación sea menos 
frecuente programando la máquina en función del contenido 
real de cal en el agua utilizada. 
Proceda como se indica a continuación:

• remueva  de su paquete la banda “Prueba de la Dureza
del Agua” (adjunto a la página 2), luego sumérjala en
el agua por unos pocos segundos. Después remueva
y espere aproximadamente 30 segundos (hasta que
cambie de color y forme cuadrados rojos).

• encienda el artefacto presionando el botón de encendido/
apagado/espera (A7).

• Presione el icono  (B2) para entrar en el menú y luego
los iconos  (B7) y (B8) hasta que se muere “DUREZA
DEL AGUA”.

• Presione el icono OK (B9).

• Presione los  iconos  (B7) y (B8) hasta que el número 
coincida con el número de los cuadrados rojos en la 
banda de prueba (por ejemplo, si hay 3 cuadrados rojos 
en la banda de prueba, seleccione el mensaje “DUREZA 
DEL AGUA 3” 

• Presione el icono OK (B9) para confirmar.
La cafetera está ahora programada para proporcionar
la advertencia de descalcificación cuando sea realmente
necesario.

Programar el café

Para instrucciones sobre el programa del capuccino, vea 
la sección “CAMBIO DE LA CANTIDAD DE LECHE Y CAFÉ 
PARA CAPUCCINO”.

Programar el cappuccino

Para instrucciones sobre el programa del capuccino, vea 
la sección “CAMBIO DE LA CANTIDAD DE LECHE Y CAFÉ 
PARA CAPUCCINO”. 

Programación del agua

Para instrucciones, vea la sección “CAMBIO DE LA 
CANTIDAD DE AGUA CALIENTE”.

Descalci�cación

¡IMPORTANTE!

El descalcificador contiene ácidos. 
Respete las advertencias de seguridad proporcionadas por 
el fabricante y entregadas en el paquete descalcificador. 

N.B.:

Use solo el descalcificador recomendado por el 
fabricante. 
El uso de otros descalcificadores anula la garantía.
El incumplimiento de descalcificar el artefacto tal como 
está descrito anula la garantía. 

Cuando se muestre “¡POR FAVOR DESCALCIFIQUE!”, la 
máquina requiere de descalcificación. 
Proceda como se indica a continuación:
• asegúrese de que la máquina esté lista;
• Presione el icono  (B2) para entrar en el menú y 

luego los iconos  (B7) y (B8) hasta que se muestre 
“DESCALCIFIQUE”.

• Presione el icono OK (B9).
Se muestra el mensaje “AÑADA DESCALCIFICADOR 
POR FAVOR”.

• Vacíe el depósito de agua, vierta el contenido de la 
solución descalcificadora en el depósito respetando las 
instrucciones dadas en la solución descalcificadora y, a 
continuación, añada agua.
NOTAS: Utilice únicamente la solución 
descalcificadora EcoDecalk para descalcificar el 
sistema de café Benessi.

Coloque un recipiente con una capacidad de 2 litros 
debajo de la salida de agua caliente.

• Inserte el surtidor de agua
• Presione el icono OK (B9). El descalcificador sale del

surtidor de agua caliente hacia el recipiente que está
debajo.
El artefacto muestra: “DESCALCIFICANDO”.

• El programa de descalcificación automáticamente realiza
una serie de suministros y pausas.

• Después de aproximadamente 30 minutos se muestra
“DESCALCIFICACIÓN COMPLETA POR FAVOR
CONFIRME”.

• Presione el icono OK (B9). Se muestra “ENJUAGUE DEL
TANQUE DE LLENADO”.

• Vacíe el tanque de agua, enjuague para eliminar residuos
del descalcificador, luego llénelo con agua limpia.

• Vuelva a colocar el tanque lleno de agua limpia.
Otra vez se muestra “ENJUAGUE POR FAVOR
CONFIRME”.

• Presione el icono OK (B9) de nuevo.
El agua caliente sale del surtidor al recipiente que está
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debajo y se muestra “ENJUAGUE”.
• Espere hasta que se muestre “ENJUAGUE COMPLETO 

POR FAVOR CONFIRME”. 
• Presione el icono OK (B9). 
 Se muestra “DESCALCIFICACIÓN COMPLETA”, luego 

“¡LLENE EL TANQUE!”. 
 Llene el tanque de nuevo con agua limpia.
• El programa de descalcificación está ahora terminado y 

el artefacto está listo para hacer café otra vez.
 NOTA: Si la descalcificación es interrumpida antes de 

su finalización, debe comenzarse el proceso de nuevo 
desde el principio. 

¡IMPORTANTE!

EL INCUMPLIMIENTO DE DESCALCIFICAR EL ARTEFACTO 
REGULARMENTE ANULA LA GARANTÍA.

Reajuste de los valores predeterminados 
(reinicio)

Si cambia los valores originales, los valores predeterminados 
pueden ajustarse como se indica a continuación:

• Presione el icono  (B2) para entrar en el menú y luego 
presione los iconos  (B7) y (B8) hasta que la máquina 
muestre el mensaje “VALORES DE FÁBRICA”.

• Presione el icono OK (B9) y la máquina muestra el 
mensaje “VALORES DE FÁBRICA CONFIRMAR”.

• presione el icono OK (B9) para regresar a las 
configuraciones de fábrica;

Estadísticas

Este muestra las estadísticas relacionadas con la máquina. 
Para mostrar, proceda como se indica a continuación:

• Presione el icono  (B2) para entrar en el menú y 
luego los  iconos  (B7) y (B8) hasta que se muestre 
“ESTADÍSTICA”.

• Presione el icono OK (B9).

• Presione los  iconos  (B7) y (B8) para verificar:

• Cuántos cafés se han hecho.
• Cuántas veces la máquina ha sido descalcificada.
• Cuántos capuccinos se han hecho;
• El número total de litros de agua suministrada.
• Presione el icono  (B6) una vez para salir de la función 

o dos veces para salir del menú. 

Timbre

Esto activa o desactiva el timbre emitido por la máquina 
cada vez que se presiona un icono o un accesorio es 
insertado/removido.

 N.B.: 

El timbre se activa de forma predeterminada.

• Presione el icono  (B2) para entrar en el menú y 
luego los iconos  (B7) y (B8) hasta que se muestre 
“TIMBRE”. 

• Presione el icono OK (B9). Se muestra “TIMBRE POR 
FAVOR CONFIRME”. 

• Presione el icono  (B6) para desactivar o el icono OK 
(B9) para activar el timbre.

• Presione el icono  (B6) para salir del menú.

Ajuste del contraste

Para aumentar o reducir el contraste de la pantalla, proceda 
como se indica a continuación:

• Presione el icono  (B2) para entrar en el menú y 
luego los  iconos  (B7) y (B8) hasta que se muestre 
“CONTRASTE”.

• Presione el icono OK (B9).

• Presione los iconos  (B7) y (B8) hasta que se alcance 
el contraste de la pantalla requerido. La barra de 
progresión indica el nivel de contraste seleccionado. 

• Presione el icono OK (B9) para confirmar.

• Presione el icono  (B6) una vez para salir de la función 
o dos veces para salir del menú.
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18 - Apagado del artefacto

19 - Especi�cación Técnica

Cada vez que se apaga el artefacto, este realiza un ciclo 
de enjuague automático el cual no puede ser interrumpido.

¡PELIGRO DE QUEMADURAS!

Durante el enjuague, una pequeña cantidad de agua 
caliente fluye desde los surtidores de café. 
Evite el contacto con salpicaduras de agua. 
Para apagar el artefacto, presione el botón ENCENDIDO/
APAGADO (A7). 
El artefacto realiza el ciclo de enjuague y luego se apaga.

¡N.B.! 

Si el artefacto no se usa por un extendido período de 
tiempo, coloque el interruptor principal en la parte trasera 
del artefacto en la posición 0 (A23).

Voltaje 120 V~ 60 Hz máx
Energía
absorbida: 1350W
Presión: 15 bares
Tanque de agua 
capacidad: 1,8 litros
Tamaño
 LxHxD: 594x 455x411
Peso: 23/24 kg
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20 - Mensajes Mostrados

MENSAJE MOSTRADO POSIBLE CAUSA SOLUCIÓN

¡LLENE EL TANQUE! El tanque de agua está vacío o 
colocado de forma incorrecta.

Llene el tanque y/o insértelo 
correctamente, empujándolo tanto 
como se pueda.

MOLINO DE AJUSTE DE TRITURACIÓN 
DEMASIADO FINO Y alternando con 
PRESIONE OK

La trituración es demasiado fina y el 
suministro de café es demasiado lento. 

Gire la perilla de ajuste de trituración 
un click a la derecha hacia el “7”.

MOLINO DE AJUSTE DE TRITURACIÓN 
DEMASIADO FINO Y
(alternando con)
PRESIONE OK
(luego)
LLENE EL TANQUE

El tanque ha sido removido durante el 
suministro. 

Inserte el tanque y presione el icono 
OK (B9). 
Se muestra “AGUA CALIENTE 
PRESIONE OK”.
Presione el icono OK (B9) de nuevo. 
El artefacto una vez más está listo 
para ser usado.

VACÍE EL RECIPIENTE DE DESECHOS 
DE CAFÉ 

El recipiente de desechos de café (A4) 
está demasiado lleno o han pasado 
más de 3 días desde la última vez que 
se hizo café (esto garantiza la higiene 
correcta de la máquina). 

Vacíe el recipiente de desechos de 
café y limpie, luego colóquelo de 
nuevo. 
Importante: cuando remueva la 
bandeja de goteo, el recipiente de 
desechos de café DEBE ser vaciado, 
incluso si no está completamente lleno.
Si esto no se hace, cuando prepare 
los próximos cafés, el recipiente de 
desechos de café podría llenarse más 
de lo esperado y obstruir la máquina. 

INSERTE EL RECIPIENTE DE 
DESECHOS DE CAFÉ

Después de la limpieza, el recipiente 
de desechos de café no ha sido 
colocado en su lugar.

Abra la puerta de servicio e inserte el 
recipiente de desechos de café.

INSERTE EL CAFÉ PRE-MOLIDO La función de “café pre-molido” ha 
sido seleccionada sin colocar ningún 
café pre-molido en el embudo.
El embudo (A21) está bloqueado. 

Extraiga el artefacto y coloque el café 
pre-molido en el embudo. 

Vacíe el embudo con la ayuda de un 
cuchillo tal como se describe en la 
sección “Limpieza del embudo de café 
pre-molido”.

¡POR FAVOR DESCALCIFIQUE! La máquina debe ser descalcificada. El procedimiento de descalcificación 
descrito en la sección “Descalcificación” 
necesita ser realizado tan pronto como 
sea posible.

MENOS CAFÉ Se ha utilizado demasiado café. Seleccione un sabor más suave o 
reduzca la cantidad de café pre-
molido, luego haga el café de nuevo.

LLENE EL RECIPIENTE DE LOS 
GRANOS

Los granos de café se han acabado. Llene el recipiente de los granos

INSERTE LA UNIDAD DE 
ELABORACIÓN

La unidad de elaboración no ha sido 
colocada de nuevo después de la 
limpieza. 

Insértela tal como se describe en la 
sección “Limpieza de la unidad de 
elaboración”. 

CIERRE DE LA PUERTA La puerta de servicio está abierta Cierre la puerta de servicio.

¡ALARMA GENERAL! La parte interior del artefacto está muy 
sucia.

Limpie el interior del artefacto 
minuciosamente, tal como se 
describe en la sección “Limpieza y 
mantenimiento”. 
Si después de la limpieza todavía 
se muestra el mensaje, contacte a 
Servicios al Cliente.
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21 - Apagado del artefacto

A continuación una lista de posibles averías. 
Si el problema no puede ser resuelto tal como está descrito, contacte a Servicios al Cliente. 

PROBLEMA POSIBLE CAUSA SOLUCIÓN

El café no está caliente Las tazas no están pre-calentadas.

La unidad de elaboración se ha 
enfriado porque han pasado 2/3 
minutos desde la última vez que se 
elaboró café. 

El ajuste de temperatura es demasiado 
bajo. 

Caliente las tazas enjuagándolas con 
agua caliente. 

Antes de hacer café, precaliente la 
unidad de elaboración seleccionado 
la función ENJUAGUE. 

Cambie el ajuste de temperatura (vea 
el párrafo “Cambio de la temperatura 
del café”).

El café no es lo suficientemente 
cremoso 

El café está molido de forma muy 
gruesa.

Tipo de café errado.

Gire la perilla de ajuste de trituración 
un click a la izquierda hacia “1” 
mientras el molino de café esté en 
funcionamiento (imagen 14).
 
Use un tipo de café para cafeteras de 
café espresso.

El café es suministrado demasiado 
lento o una gota a la vez. 

El café está molido demasiado fino. Gire la perilla de ajuste de trituración 
un click a la derecha hacia “7” 
mientras el molino de café esté en 
funcionamiento (imagen 14). 
Continúe un click a la vez hasta que 
el suministro de café sea satisfactorio. 
El efecto es solo visible después de 
haber suministrado dos cafés. 

El café es suministrado demasiado 
rápido

El café está molido demasiado grueso. Gire la perilla de ajuste de trituración 
un click a la izquierda hacia “1” 
mientras el molino de café esté en 
funcionamiento (imagen 14). 
Evite girar la perilla de ajuste de 
trituración de forma excesiva de lo 
contrario cuando seleccione dos 
cafés, el café podría ser suministrado 
una gota a la vez.
El efecto es solo visible después de 
haber suministrado dos cafés. 

El café no sale de uno de los surtidores. Los surtidores están bloqueados. Limpie los surtidores con un 
mondadientes (imagen 27). 

El café no sale de uno de los surtidores 
sino desde los alrededores de la 
puerta de servicio (A2).

Los orificios en los surtidores están 
obstruidos con polvo de café seco.

La guía del café (A3) dentro de la 
puerta de servicio está bloqueada y 
no puede girar.

Si es necesario, remueva los depósitos 
de café con un mondadientes, esponja 
o un cepillo de cocina de cerdas duras.

Limpie profundamente la guía del café 
(A3), particularmente cerca de las 
bisagras.

Sale agua de los surtidores en vez de 
café. 

El café pre-molido pudiese estar 
bloqueado en el embudo (A21).

Limpie el embudo (A27) con un 
tenedor de madera o de plástico, 
limpie el interior de la máquina. 

La leche no sale de los surtidores de 
leche (C5). 

El tubo de alimentación no está 
insertado o está insertado de forma 
incorrecta.

Inserte el tubo de alimentación (C4) en 
la arandela de goma en la tapa del 
recipiente de leche (imagen 24).
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PROBLEMA POSIBLE CAUSA SOLUCIÓN
La leche no está bien espumada. La tapa del recipiente de leche está 

sucia.

El regulador de leche espumada no 
está colocado correctamente. 

Limpie la tapa del recipiente de leche 
tal como se describe en la sección 
“Limpieza del recipiente de leche”.

Ajuste siguiendo las instrucciones en la 
sección “Cómo hacer un capuccino”. 

La leche contiene burbujas o chorrea 
fuera del surtidor de leche.

La leche no está lo suficientemente fría 
o no es semi-descremada.

El regulador de leche espumada está 
ajustado de forma incorrecta. 

La tapa del recipiente de leche está 
sucia.

Es ideal que se utilice leche descremada 
o semi- descremada a temperatura del 
refrigerador (aproximadamente 5°C). 
Si el resultado es todavía frustrante, 
trate con otra marca de leche. 

Mueva el regulador de leche 
espumada suavemente hacia la 
palabra “CAFFELATTE” (vea la sección 
“Cómo hacer un capuccino”). 

Limpie la tapa del recipiente de leche 
tal como se describe en la sección 
“Limpieza del recipiente de leche”.



WARRANTY POLICY
PÓLIZA DE GARANTÍA



PÓLIZA DE GARANTÍA
LIMITADA

1 Año de Garantía

De conformidad al acuerdo sobre criterios de garantía de los productos importados, publicado en el diario oficial de la 
federación con fecha del 15 de Enero de 1999, “Artexa México, S.A. De C.V.“, en adelante “LA EMPRESA” garantiza este 
producto y todos sus componentes y accesorios, en defectos de fabricación o trabajo bajo el uso normal, por un periodo 
de 1 año a partir de la fecha de compra del producto, exceptuando los detallados a continuación*.

*Los artículos pintados y decorativos se garantizan por un periodo de noventa (90) días apartir de la fecha de compra
original. CUALQUIER DEFECTO DEBE INFORMARSE AL DISTRIBUIDOR DENTRO DE TREINTA (30) DÍAS A PARTIR DE LA
FECHA DE COMPRA ORIGINAL.

La empresa, está de acuerdo en reparar o reemplazar, según sea el criterio de la empresa, cualquier parte que falle 
durante el periodo de la garantía. La mano de obra y los gastos de transportación del producto al centro de servicio que 
se deriven del cumplimiento de la garantía serán cubiertos por“Artexa México, S.A. De C.V.”

Las partes y refacciones se podrán adquirir a través de los distribuidores autorizados. Esta garantía se extiende al 
comprador original del producto y a cada dueño del producto durante el término de la garantía.

Esta garantía aplicará a productos comprados y localizados en la República Mexicana. Los productos deben ser compra-
dos en el país donde se requiera el servicio. La Garantía será realizada por la empresa o una agencia de servicio 
autorizada únicamente por la empresa.

La garantía no será válida en los siguientes casos:
▪ Cuando el producto ha sido utilizado en condiciones distintas a las normales (daño físico evidente o falta de alguno

de sus componentes, esta garantía no es aplicable al uso comercial.
▪ Cuando el producto no ha sido operado de acuerdo a las instrucciones de uso proporcionadas por la empresa.
▪ Cuando el producto ha sido instalado, alterado o reparado por personas o agencias no autorizadas por “Artexa

México, S.A. De C.V.”

Además esta póliza contiene las siguientes limitaciones:
La garantía se limita a no aplicar cuando el producto ha sido maltratado o dañado por desastre / accidente natural o por 
alguna sobrecarga de poder eléctrico al producto por cualquier razón. En daños a productos exclusivos para uso en 
interiores que se utilicen en exteriores y/o al aire libre. A daños incidentales o que ocurran fuera del periodo de garantía.

SERVICIO DE GARANTÍA: Bajo los términos de esta garantía el servicio debe ser realizado por “Artexa México, S.A. De C.V.” o un 

agente o representante autorizado únicamente por “Artexa México, S.A. De C.V.” El servicio se proporcionará durante las horas 

de trabajo normales.  Para solicitar servicio de garantía, registrar su producto, obtener su folio de garantía, consultar centros de 

servicio, garantías y soporte técnico, visite la página oficial de Artexa en www.artexa.com. Tenga a la mano el modelo, 

número de serie y comprobante de compra original.

IMPORTANTE: Conserve su comprobante de compra original para acreditar la vigencia de la garantía. El registro del producto 

y la obtención del folio de garantía se realizan de forma digital a través de la página oficial de Artexa. Para información sobre 

garantías, servicios autorizados, soporte técnico y registro de productos, visite www.artexa.com.

ARTEXA MÉXICO, S.A. DE C.V.
CAÑÓN GRANDE No.7720 Col. LA ESTANZUELA VIEJA , C.P. 64984  MONTERREY, NUEVO LEÓN, MÉXICO

R.F.C. AME9201163X7  Email: info@artexa.com Tel (81)86255000
Servicio al cliente: (81) 2039 1646




